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The Art of Fast

Fuel consumption (combined cycle): 16.1 – 12.7 l/km; CO2 emissions* (combined cycle): 363 – 286 g/km; efficiency class: G – G  
 *The Greenhouse gas CO2 is main responsible for the global warming; the average CO2 emission of all offered vehicles in Switzerland is of 169 g/km.
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Positivität und gesunder Menschenverstand sind der Schlüssel zum Erfolg in dieser besonders 
schwierigen Zeit.
Diese Ausgabe enthält auch Perspektiven zu Investitionsmöglichkeiten im schweizerischen 
und internationalen Immobiliensektor im Rahmen der „Immogolf“ -Reportage, auch dank der 
Beiträge von zwei Spezialisten des Sektors, Herrn Paolo Luigi Burlone und dem Feng Shui-Ar-
chitekten Amedeo Menegaz.
Natürlich ist der Teil Mode, Schönheit und Nachhaltigkeit immer einer unserer besten 
Hotspots, mit einer immer genaueren Suche nach Nischenmarken.
„Bella Italia & Dolce Vita“, die Kolumne „Golf Piacere & Gusto“ mit allen Neuigkeiten, 
Produkten und Standorten unserer exklusivsten und attraktivsten italienischen Partnerschaften.
„Ihr Erfolg in der Netzwerkwelt“, der Erfolgsslogan unseres Geschäfts, wird von unserer 
Botschafterin Linda Pavlova @therealindapavlova vertreten.
Folgen Sie uns auf unseren sozialen Medien!
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Die Pure, Reine und Einzigartige Vegane 24-Stunden-Immununterstützung 
formuliert für SIE und IHN

Starten Sie noch heute mit einem gesünderen Monat des Jahres mit 
der Einnahme von Sanbera. Mit einer einzigartigen Kombination der 
absorbierbarsten Formen von Vitaminen, Mineralien und pflanzlichen 
Antioxidantien verbessert Sanbera die Leistung Ihres Körpers basierend 
auf seiner 2-Phasen für eine ultimative Gesundheit.
Sanbera ist eine zeitlose und unverzichtbare Innovation für einen 
gesunden Körper und Geist.

Energieschub. Immunstärke. Verjüngung. Balance. Klinisch getestet.



Zürich



ANKOMMEN UND HEIMKOMMEN

Der Storchen ist eines von vier ganz besonde-
ren Häusern, die «The Living Circle» ausma-
chen. Im Herzen von Zürich gelegen verkör-
pert das Hotel die Essenz der Stadt und bei 
jedem Besuch erschliesst sich die inspirieren-
de Lebendigkeit dieses Ortes neu. Seit Jahr-
hunderten kommen Menschen im Storchen 
zusammen. Die Restaurants und Bars ziehen 
Besucher und Einheimische gleichsam an und 
sind von historischer Bedeutung für die Stadt. 
Ob auf Geschäftsreise oder einfach zum Ver-
gnügen: Wir laden Sie ein, die Gastfreund-
schaft des Storchens entspannt zu geniessen.

WO DER STORCH GELANDET IST

Vor langer Zeit soll ein Paar seltener Schwarz-
störche auf dem Dach des ursprünglichen 
Hotels gelandet sein. Eine Legende war ge-
boren – und mit ihr der Name des Hotels. Im 
Herzen von Zürichs historischer Altstadt ist der 
Storchen seit Jahrhunderten der Inbegriff für 
warmherzige Gastfreundschaft und persönli-
chen Service. Lassen Sie sich verwöhnen und 
entdecken Sie die Stadt.

EINE BRÜCKE ZWISCHEN  
GESCHICHTE UND HANDEL

Die Lage des Storchen am engsten Punkt der 
Limmat ist von grosser historischer und logis-
tischer Bedeutung. Als historischer Zeitzeuge 
spiegelt der Storchen die Geschichte und 
Geschichten der Stadt Zürich wieder. Das 
Hotel markiert den Punkt, an dem Handels-
routen begannen und Reisen ihren Anfang 
nahmen. Jedes Fenster eröffnet atemberau-
bende Aussichten auf jahrhundertealte Archi-
tektur und macht die unvergleichliche Energie 
der Stadt immer wieder neu erlebbar. Dank 
der zentralen Lage am Weinplatz finden 
sich einige der beliebtesten Zürcher Sehens-
würdigkeiten in unmittelbarer Nähe. Zudem 

THE LIVING CIRCLE 

The Living Circle – Die handverlesene Kollek-
tion von erstklassigen Hotels und Restaurants 
an den kompromisslos schönsten Standorten, 
geführt von leidenschaftlichen Gastgebern, 
setzt sich aus vier Hotels, drei landwirtschaft-
lichen Betrieben, einem Restaurant sowie ei-
nem Rustico zusammen. Dies sind das Wid-
der Hotel, der Storchen Zürich, das Alex Lake 
Zürich und das Castello del Sole in Ascona, 
das Schlattgut, die Terreni alla Maggia in As-
cona und das Château de Raymontpierre in 
Vermes, das Restaurant Buech in Herrliberg 
sowie das Rustico del Sole in Ascona. Ob 
im Herzen von Zürich, direkt an der Limmat, 
eingebettet im Privatpark am Lago Maggio-
re oder in der Höhe mit atemberaubendem 

Blick gelegen: Alle Mitglieder des The Living 
Circle haben einen starken Bezug zur Natur 
und bieten ihren Gästen unvergleichliche 
Erlebnisse. Reis, Gemüse, Früchte, natürlich 
Wein und andere edle Gewächse – alles 
zaubern unsere eigenen Bauernhöfe garten-
frisch direkt auf Ihren Tisch.

wartet ein Labyrinth von verwinkelten Gassen 
und versteckten Plätzen nur darauf, entdeckt 
zu werden.

STIL HAT HIER TRADITION

Der heutige Storchen wurde 1939 fertig
gestellt und unterschiedliche architektonische 
Stile zeugen von verschiedenen Renovatio-
nen. Die kürzliche Neugestaltung des Hauses 
vereint moderne Ästhetik mit traditionellen De-
tails – das Ergebnis ist eine Inneneinrichtung, 
die ebenso komfortabel wie raffiniert ist. Edle 
Texturen, feine Stoffe und luxuriöser Marmor 
vereinen sich zu eleganten Räumen, die zum 
kultivierten Entspannen einladen. Das ge-
schichtliche Erbe des Storchen wurde sorgfäl-
tig bewahrt, so dass es die Zeit überdauert.

AUSSICHT MIT ZIMMER

Umgeben von atemberaubenden Aussich-
ten spielen luxuriöse Details und moderne 



STORCHEN ZÜRICH
Weinplatz 2
8001 Zürich
T +41 44 227 27 27
info@storchen.ch
www.storchen.ch

Feier: Der Storchen Zürich bietet das richtige 
Ambiente für Ihre Veranstaltung von üppigen 
Banketten bis zu Wirtschaftstagungen: Die top 
ausgestatteten Säle des Storchen lassen sich auf 
jeden Event anpassen. Der grösste der vier Räu-
me ist der Salon Littéraire (42 m2). Mit Parkett 
und einer eindrucksvollen Stuckdecke bietet er 
einen stilvollen Rahmen und eignet sich ideal 
für grössere Veranstaltungen. Für Meetings und 
Events im kleineren Rahmen empfiehlt sich der 
Boardroom (35 m2), der Limmatsaal (36 m2) 
oder das Werdmüllerzimmer (20 m2). 

EINE STADT WIE EIN ZUHAUSE

Das «Storchen-Erlebnis» geht weit über die 
Mauern des Hotels hinaus und fängt das We-
sen von Zürich in seiner ganzen Vielfalt ein. Die 
Limmat bildet eine malerische Kulisse für das 
Hotel – über den Fluss schweift der Blick weit 
in die Ferne. Geniessen Sie lauschige Stunden 
auf der Barchetta-Piazza und erleben Sie den 
einmaligen Zürcher Lifestyle aus nächster Nähe.

EINE EINZIGARTIGE  
STADT ERWARTET SIE

Ob Kultur oder Gastronomie: Zürich hat viel zu 
bieten – für Gäste ebenso wie für Einheimische. 
Entdecken Sie in den Dauerausstellungen des 
Kunsthauses und des Museums Rietberg die 
berühmten Kunstsammlungen der Schweiz. Er-
leben Sie unvergessliche Orchesterkonzerte in 
der Tonhalle Zürich. Oder besuchen Sie das 
prächtige Grossmünster – Wahrzeichen der 
Stadt – und das nahe gelegene Fraumünster. 
Neben den kulturellen Attraktionen der Stadt 
finden Sie unzählige exklusive Geschäfte, viele 
berühmte Gastronomiebetriebe und eine Night-
life-Szene, die über die Landesgrenzen hinaus 
bekannt ist.

Ausstattung harmonisch zusammen. Von 
jedem frisch renovierten Zimmer eröffnen  
sich einmalige Blicke auf die Limmat oder 
die malerische Altstadt von Zürich. Inmitten 
fein abgestimmter Farben, zeitgenössischer 
Möbel und feinsten Materialien finden Sie 
im Storchen einen luxuriösen Logenplatz für 
das facettenreiche Schauspiel, das Zürich zu 
bieten hat.

MODERNES DESIGN IN  
VIELEN FACETTEN

Von weitläufigen Suiten bis zu Familienzim-
mern: Die Übernachtungsmöglichkeiten im 
Storchen erfüllen die unterschiedlichsten 
Reisebedürfnisse. Jeder Aufenthalt im Stor-
chen wird durch faszinierende Aussichten, 
elegantes Dekor und moderne Ausstattung 
geprägt. Detaillierte, handgemalte Naturmo-
tive an den Wänden treffen auf zeitgenös-
sische Möbel und Einrichtungsgegenstände. 
So entstehen klare, moderne Räume, die 
gleichzeitig luxuriös und komfortabel sind. 
Die exquisiten Details vereinen sich mit einer 
angenehmen Palette von neutralen Farbtönen 
und gezielten Akzenten zu einem wunderbar 
entspannenden Rückzugsort.

SO SCHMECKT ZÜRICH

Das Hotel Storchen war schon immer ein 
Ort der Zusammenkunft. Diese Gastfreund-
schaft ist in seinen Restaurants und Bars noch 
heute zu spüren und macht das Geniessen 
zum Erlebnis.
Im Restaurant La Rôtisserie bildet eine gross-
zügige Terrasse mit Blick auf den Fluss und 
das Grossmünster einen einzigartigen Rah-
men für Genussmomente zu jeder Tageszeit. 
Die Karte verführt mit innovativ interpretierten 
Klassikern, die mit regionalen Zutaten frisch 
zubereitet werden. Lassen Sie sich vor spek-

takulärer Bergkulisse von den exquisiten sai-
sonalen Kreationen von Chefkoch Stefan Jäckel, 
ausgezeichnet mit 16 GaultMillau Punkten und 
1 Michelin Stern, und seinem Team verwöhnen. 
Das neueste und spektakulärste Highlight im 
Storchen ist wohl die Rooftop Dachterrasse The 
Nest mit einer atemberaubenden Aussicht über 
die schönste Stadt – Zürich. The Nest bietet bei 
schönem Wetter ein mediterran inspiriertes Ge-
nusserlebnis über den Dächern von Zürich. Die 
im Erdgeschoss gelegene Barchetta Bar zieht 
Einheimische ebenso an wie Gäste von nah 
und fern – mit röstfrischem Kaffee und leichten 
Lunchmenüs am Tag und fachkundig gemixten 
Cocktails am Abend. Beenden – oder beginnen 
– Sie den Abend in der Cigar Bar, wo Kenne-
rinnen und Geniesser edle Zigarren mit einem 
Glas seltenen Rums oder Cognacs begleiten. 
Eine Sammlung von Zunftwappen offenbart hier 
die Verbindung des Hotels zur ältesten Fischer- 
und Schifferzunft der Schweiz, deren Zunftleute 
sich seit 1939 hier versammeln. Am deutlichsten 
wird die Bedeutung des Hotels als historischer 
Treffpunkt während des alle drei Jahre statt fin-
denden Schifferstechens, das in Erinnerung an 
ein ähnliches Turnier aus dem Mittelalter zusam-
men mit dem Limmat Club Zürich organisiert 
wird.

RÄUME, DIE GEFEIERT  
WERDEN WOLLEN

Ob für einen Firmenevent oder eine private 
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ZUNFTHAUS ZUR WAAG
Münsterhof 8
8001 Zürich
T +41 44 216 99 66 
www.zunfthaus-zur-waag.ch  

Im Zunfthaus zur Waag lässt es sich in stil-
voller Altstadtatmosphäre tafeln und feiern. 
Lassen Sie sich in diesem geschichtsträchti-
gen Haus aus dem Jahre 1315 von Sepp 
Wimmers Gastfreundschaft begeistern. In der 
eleganten, zürcherisch bürgerlichen Stube im 
ersten Stock, verwöhnt Sie Küchenchef Alain 
Koenig mit Zürcher Klassikern und kreativen 
Neuschöpfungen. 

Zu seinen renommiertesten Gerichten zählt 
das Zürcher Geschnetzelte mit Butterrösti. 
Von April bis September lädt die schattige 
Terrasse auf dem autofreien Münsterhof zu 
leichten Sommergerichten und eisgekühlten 
Zürichsee- Weinen ein. Geniessen Sie das 
Plätschern des Münsterhofbrunnens und das 
Geläut der Kirchenglocken, während Sie die 
Mauersegler über dem Dach des Fraumüns-
ters beobachten.

ZÜRICH ALS UNSERE INSPIRATION: 
DIE STADT AUF DEM TELLER
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website www.jinpero.com
instagram: jinpero_gin 
facebook: jinpero.gin 

mail: superior@jinpero.com 
orders: http://jinpero.com/product/order 

Al
ko

ho
lm

iss
br

au
ch

 is
t g

es
un

dh
ei

tss
ch

äd
lic

h

JINPERO Superior Dry Gin Die VIER SÄULEN von JINPERO:
 
Die VIER SÄULEN von JINPERO vereinen für Kenner den Luxus der 
Zeit, den Glamour der Freundschaft, die Eleganz der Einfachheit 
und die Intensität eines höflichen Geschmacks. Der ultimative Luxus 
ist Ihre Zeit, die Zeit, die Sie mit Ihren Nächsten und Freunden ver-
bringen.
Ob Sie sich mit Ihrem besten Freund in Erinnerungen suhlen oder 
den Erfolg Ihres jüngsten Geschäfts feiern oder Ihren Kunden ein-
fach ein Glas Gin anbieten, in diesem Moment ist nur das Beste 
gut genug. Das Versprechen, das Sie machen, wenn Sie das Glas 
JINPERO Superior Dry Gin erreichen, ist klar und warm.



HOTEL
Dieses kleine, feine Hotel ist ein Haus vol-
ler Persönlichkeit – für Menschen, die es 
lieben, sich mit den schönen Dingen des 
Lebens zu umgeben. Stil, Kunst und klassi-
sche Moderne prägen das Ambiente. Ihr 
Stadtrefugium mit 5 Sternen, 14 Suiten, 
35 Gästezimmern und 4 luxuriösen Apart-
ments liegt mitten in der Zürcher Altstadt, 
nahe der berühmten Bahnhofstrasse. Das 
Widder Hotel zeichnet sich durch Luxus, 
Lebensart und Herzenswärme aus – ein 
Zuhause in Zürich.

GESCHICHTE UND ARCHITEKTUR
9 Häuser, 1 Hotel und 700 Jahre Ge-
schichte im Herzen der Altstadt: Im Laufe 
der Geschichte waren die neun mittelalter-

lichen Stadthäuser das Zuhause von Adeli-
gen und Zunftmeistern, Handwerkern und 
Kaufleuten. Sie alle haben die Gebäude 
nicht nur erbaut und bewohnt, sondern 
auch geschmückt und verändert. Für die 
Bewahrung der neun historischen Häuser 
und die gleichzeitige Verwandlung in 
ein luxuriöses, modernes Hotel hatte die 
Schweizer Star-Architektin Tilla Theus die 
Lösung. Mit der Verbindung der Häuser 
durch Durchgänge mit Chrom, Stahl und 
Glas, konnte das Widder Hotel nach 
einer zehnjährigen Umgestaltung 1995 
eröffnet werden. So kann die 700-jährige 
Geschichte der Häuser im Herzen von Zü-
rich weiterleben und von Gästen aus aller 
Welt weitergeschrieben werden.

LAGE
Zürich ist eine aussergewöhnliche Stadt 
– und im Widder Hotel sind Sie mitten-
drin. Naturfans werden bereits nach 
einem kurzen Spaziergang mit Seeblick 
und einem grossartigen Alpenpanorama 
belohnt. Wer Shopping liebt, findet in 
unmittelbarer Nachbarschaft die berühm-
te Bahnhofstrasse, aber auch die Zürcher 
Altstadt mit ihren edlen und originellen 
Boutiquen. Ganz zu schweigen von Zü-
richs stimmungsvollen Gassen entlang der 
Limmat, seinen charmanten Flussbädern 
und die vielen hübschen Cafés, die jeden 
Besucher verzaubern. Das Widder Hotel 
ist umgeben von einzigartigen Hotspots, 
die Ihren Zürich Aufenthalt zu einem ein-
zigartigen Erlebnis machen. 

ZIMMER und SUITEN
In den 35 Zimmern und 14 Suiten gleicht 
keine Unterkunft der anderen – hier trifft 
Design auf Mittelalter vom Design Queen 
Room, über die historischen Junior Sui-
ten, bis zur Penthouse Suite mit privater 
Rooftop Terrasse. Die Deckenbalken aus 
Holz, der antike Kachelofen und zierli-
che Fresken werden ergänzt mit neuester 
Technologie und höchstem Komfort für ein 
unvergessliches Gästeerlebnis.

LUXURY RESIDENCES by Widder Hotel
Vier exklusive Luxury Residences mit ma-
ximaler Privatsphäre und unschlagbarem 
Ausblick, liegen keine 50 Meter vom 
Widder Hotel entfernt. Die einzigartigen 
Apartments in mittelalterlichem Gemäuer, 
antikem Holz, bestückt mit modernstem, 
klassischem Design bieten ein Heim, wel-
ches den höchsten Ansprüchen gerecht 
wird. Mit Aussicht auf den geschichtsträch-
tigen Lindenhof und berühmten Rennweg 
wird Zürich von einer ganz anderen 
Seite entdeckt. 



WIDDER HOTEL
Rennweg 7
8001 Zürich
T +41 44 224 25 26
home@widderhotel.com
www.widderhotel.com

RESTAURANTS UND BARS
Widder Restaurant
Im Widder Hotel wird Essen zum Erlebnis. 
Im Herzstück des Widders verführt sie das 
kulinarische Ausnahmetalent Stefan Heile-
mann, ausgezeichnet mit zwei Michelin 
Sternen und als Koch des Jahres 2021 
von GaultMillau gekürt, zusammen mit sei-
ner langjährigen Crew, mit für Aufregung 
sorgenden Kreationen. Geradlinige, stets 
auf den Geschmack fokussierte Gerichte 
und überraschend exotische Aromen las-
sen den Geniesser auf die nächste kulina-
rische Wolke schweben. Der charmante 
und aufmerksame Service, unter der Füh-
rung von Sommelier Stefano Petta, rundet 
das Gourmet-Erlebnis im Widder Restau-
rant vollends ab.

THE LIVING CIRCLE

The Living Circle – Die handverlesene 
Kollektion von erstklassigen Hotels und Re-
staurants an den kompromisslos schönsten 
Standorten, geführt von leidenschaftlichen 
Gastgebern, setzt sich aus vier Hotels, 
drei landwirtschaftlichen Betrieben, einem 
Restaurant sowie einem Rustico zusam-
men. Dies sind das Widder Hotel, der 
Storchen Zürich, das Alex Lake Zürich 
und das Castello del Sole in Ascona, 
das Schlattgut, die Terreni alla Maggia 
in Ascona und das Château de Raymont-
pierre in Vermes, das Restaurant Buech in 
Herrliberg sowie das Rustico del Sole in 
Ascona. Ob im Herzen von Zürich, direkt 
an der Limmat, eingebettet im Privatpark 
am Lago Maggiore oder in der Höhe mit 
atemberaubendem Blick gelegen: Alle 
Mitglieder des The Living Circle haben 
einen starken Bezug zur Natur und bieten 
ihren Gästen unvergleichliche Erlebnisse. 
Reis, Gemüse, Früchte, natürlich Wein 
und andere edle Gewächse – alles zau-
bern unsere eigenen Bauernhöfe garten-
frisch direkt auf Ihren Tisch.

Widder Bar
In der Zürcher Kultbar findet man Raum 
und Zeit für den schnellen Lunch, den 
genussvollen Afterwork-Drink und vom 
Late Night Cocktail im Zürcher Hotspot 
ganz zu schweigen. Leidenschaftliche 
Gastgeber verwöhnen Sie mit kreati-
ven Cocktail-Kombinationen oder der 
grössten Whisky Auswahl der Stadt. Die 
Widder Bar ist der Avantgarde Szenetreff 
schlechthin.

Boucherie AuGust
Die direkt am Rennweg gelegene Bouche-
rie AuGust ist wohl die Adresse für zünfti-
ge Karnivoren und neugierige Probierer. 
Hier geniessen Sie klassische Fleisch- und 
Wurstspezialitäten, wie Siedfleischsalat, 
Fleischkäse und hausgemachte Pasteten, 
während Sie im Winter gemütlich das 
Treiben am Rennweg durch die grossen 
Fensterfronten beobachten können oder in 
den warmen Sommermonaten mitten im 
Geschehen auf der Terrasse sitzen.

TAGEN UND FEIERN
Zu feiern gibt es immer viel. Ob Jubiläum, 
den Geburtstag oder einfach das Leben 
selbst - das Widder Hotel macht ihre 
Idee zum Event in den sieben einzigarti-
gen Räumlichkeiten. Von der charmanten 
Tatzfuss Stube für Ihren Workshop, zur 
gemütlichen Erzberg Stube für Ihre Ge-
burtstagsfeier, bis zum 220qm grossen 
Schmuckstück, dem Widder Saal, für Ihre 
Gala Night ist nichts unmöglich. Ihre Ide-
en und Wünsche werden mit viel Herzblut 
vom ganzen Team umgesetzt und unmög-
liches wird möglich gemacht. 



www.chantellejewellery.com
chantellejewellery The central photo: GREAT ANIMAL COLLECTION: 

NECKLACE: 18k gold with 2 lion heads w rubies, saphires, eme-
ralds on 18k gold 18,000CHF. BRACELET: 18k gold with 2 lion 
heads with rubies, saphires, emeralds on 18k gold 14,000CHF.

Chantelle Jewellery ist seit 2017 eine 
Schweizer Marke, die sich auf High-
End-Schmuck von einfachen bis hin zu 
aufwendigeren Stücken konzentriert. Für 

jede Art von Dame gibt es ein Stück, daher hat die 
Kollektion eine Vielzahl von Stilen. Erschwinglicher 
Schmuck für Ihren persönlichen Wunsch. Wir bie-
ten 18 Karat Gold an 
und alle unsere Stücke 
sind handgefertigt mit 
echten Diamanten. Un-
sere weißen Steine ​​be-
ginnen mit einer guten 
VS-Klarheit - G-Farbe 
für unsere hohe Stan-
dardqualität, die wir 
Ihnen anbieten.

Unsere Philosophie ist, 
dass jede Frau es ver-
dient, sich besonders 
zu fühlen. Zu diesem 
Zweck sollte sie in der 
Lage sein, die Designs 
nach ihrem persönli-
chen Geschmack zu 
optimieren, um das 
Stück persönlicher zu 
gestalten. Die Kollektion kann in zwei Optionen 
geändert werden: Farbe und Anzahl der Diaman-
ten entsprechend Ihrem Budget. Wenn man sich 
auf Farbe bezieht: Man kann zwischen Weiß- und 
Gelbgold und der Farbe der Edelsteine ​​wählen 
(von weißen Diamanten bis zu bunten Diaman-
ten). Die zweite Option bezieht sich auf die An-
zahl der Steine: Wir können Ihr Budget mit mehr 
oder weniger Steinen erfüllen. Jede Frau verdient 
es, verwöhnt zu werden, deshalb wird Chantelle 

Jewellery es für Sie machen. Wir können den Rest 
der Familie nicht vergessen, daher gibt es etwas 
für Kinder / Jugendliche und Herren, das auch 
nach ihrem Geschmack geändert werden kann.  
Verkauft in der Schweiz und weltweit.

Chantelle Jewellery bietet auch einen Concier-
ge-Service an, bei 
dem wir den bereits 
vorhandenen Schmuck 
bewerten, um ein 
Schweizer Zertifikat da-
rüber zu erhalten, was 
Ihr Stück heute auf dem 
Schweizer Markt für 
Versicherungszwecke 
wert ist. Dieser Service 
beinhaltet auch den 
Verkauf Ihrer Schmuck-
stücke, die für Sie nicht 
von Interesse sind. 
Wenn Sie möchten, 
können wir aus einem 
alten Schmuckstück ein 
neues Schmuckstück 
herstellen, um es je 
nach Ihren Anforderun-
gen und Ihrem Budget 

aktueller und neuer zu machen. Wir sind hier, um 
maßgeschneiderte Stücke zu kreieren, ein altes 
Stück umzubauen, indem wir ihm neues Leben ge-
ben, Ihr Schmuckstück aus Versicherungsgründen 
zu bewerten, Ihren Schmuck zu reparieren und Ihr 
Schmuckstück zu reinigen. Wir sind für Sie da, um 
alle Ihre Bedürfnisse in Bezug auf Schmuck zu er-
füllen. Wir sind nicht nur eine Schmuckfirma, wir 
sind eine Schmuckfirma, die sich darum kümmert.

CHANTELLE JEWELLERY IST VIEL MEHR ALS 
EIN SCHMUCKUNTERNEHMEN.

Wir kümmern uns um unsere Kunden und bieten von 
Anfang bis Ende einen erstklassigen Kundenservice 
für Ihr Schmuckstück mit einer interessanten Auswahl 
an Kollektionen. Beim Einkauf bei Chantelle Jewel-
lery ist für jeden etwas dabei.



1. STARFISH COLLECTION: Threaded 18k gold bracelet with white diamonds 400 CHF
2. ALO COLLECTION: RED CHAIN: rubies & emerald beading, emeralds, saphire & saphire stones on 18k gold pendant 
3800CHF,  BLUE CHAIN: blue aquamarine rough stone beads & white diamonds on 18k gold 8000CHF, BLACK CHAIN: 
saphire, rubi beading with emeralds, rubies & saphires on 18k gold pendant 3500chf.
3. GENTLEMEN COLLECTION:  Prices starting from left to right.
3a:18 k gold cufflinks with sapphire stones 2’600CHF, 
3b: 18 k gold cufflinks with greek heads 2’000CHF
3c: 18 k gold cufflinks set with blue enamel squares & white diamonds 2’100CHF,
3d: 18 k gold initial cufflink set with blue enamel & blue sapphires 2’300CHF

www.chantellejewellery.com
chantellejewellery

3d3c3b3a
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Es ist so wichtig, unserer Gemein-
schaft etwas zurückzugeben.  
Kinder liegen uns sehr am Her-
zen, da sie die Menschen von 

morgen sind. Chantelle Jewellery un-
terstützt eine Schweizer Wohltätigkeits-
organisation, die sich um missbrauchte 
Kinder kümmert. Diese Wohltätigkeits-
organisation heißt IID (Innocence In 
Danger). Aus diesem Grund haben wir 
eine Starfish-Sammlung erstellt, in der 
alle Einnahmen für IID verwendet wer-
den. Wenn Sie ein Seesternschmuck-
stück kaufen, helfen Sie einem bedürf-
tigen Kind. Jeder Seestern repräsentiert 
ein Kind, das bei IID betreut wird.
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9-Holes Course

• PAR 60
• 3366 m
• Putting Green
• Restaurant
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Der Dolder Golfclub Zürich wurde im 
Jahr 1907 gegründet und ist somit ei-
ner der ältesten Golfclubs der Schweiz. 
Der private 9 Loch Platz liegt auf Stadt
zürcher Gebiet und ist idyllisch in den 
Wald des Adlisberg eingebettet. Gäste 
sind bei uns herzlich willkommen. Ab-
schlagzeiten sind über das Sekretariat 
zu vereinbaren. Der Parcours liegt am 
Südhang des Adlisberg. Aus diesem 
Grund machen die vielen Schräglagen 
den Platz, trotz seiner Übersichtlichkeit, 
zu einem physisch und mental an-
spruchsvollen Erlebnis. 2004/05 wur-
de der Platz sanft umgebaut und sämtli-
che Greens erneuert. Der 9 Loch Platz ist 
in zwei Durchgängen zu bespielen. Die 
Abschläge bleiben in beiden Runden 
gleich. Schräglagen, Stufengreens, 
Bunker und alter, dichter Baumbestand 
erschweren das Spiel. Der Platz ist nicht 
sehr lang, aber die Greens sind klein 
und gut verteidigt. Präzision ist deshalb 
wichtiger als Länge.   

DOLDER GOLFCLUB ZÜRICH
Kurhausstrasse 66
8032 Zürich
T +41 44 254 50 10 
F +41 44 261 53 02
info@doldergolf.ch 



NÄCHSTE GOLFTURNIERE:
September 2021 
«Golf Pleasure & Taste Pro Am» 
Golf Club Castelconturbia

Spezialkonditionen 
für Teilnehmer von 
Golf Pleasure & Taste
 
Als Teilnehmer des Events 
erhalten Sie bei Zurich einen 
Spezialrabatt. 

Verlangen Sie jetzt Ihre 
Offerte bei Oliver Glaus mit 
dem Code: ZGOLF20 oder 
vereinbaren Sie einen Termin 

Profitieren Sie dabei von folgen-
den Vorteilen:
 
• Massgeschneiderte Lösungen für Ihre 
Versicherungs- und Vorsorgebedürfnisse
 
• Versicherungscheck 

• Kombinationsrabatten 

• Persönliche Beratung 

und vieles mehr..



KRÄHENMANN AUTOCENTER AG
Seestrasse 1035
8706 Meilen-Zürich
T 044 793 21 00
info@kraehenmannautocenter.ch28

PASSION FÜR AUTOS

Benno und Susanne Krähenmann die 
Firmengründer
Sie sind schon etwas mehr als Autoverkäufer. 
Als Familienbetrieb bereits in der 1. und 2. 
Generation betreiben die Krähenmann’s seit 
über 30 Jahren voller Leidenschaft und Freu-
de ihre italienische Autogarage. Das ganze 
Team von fast ausschliesslich langjährigen 
Mitarbeitern teilt mit ihnen diese Passion. 
Fachspezialisten mit Leidenschaft
Unser Leistungsstarkes Werkstatt-Team löst 
Ihre Probleme mit Begeisterung und Finger-
spitzengefühl. Qualität und Wirtschaftlichkeit 
haben dabei 1. Priorität. 
Durch die Spezialisierung auf die Marken Fer-
rari, Maserati, Alfa Romeo, Fiat und Abarth 
sind wir ein Team mit viel Emotionen für die 
Italienischen Produkte. Unser oberstes Ziel ist 
es ausgezeichnete Qualitätsarbeit zu leisten, 
welche wir dank modernsten Diagnosege-
räten und regelmässiger Schulung unserer 
Fachspezialisten und Diagnostiker garantie-
ren können.
Reparatur und Pflege von Jungtimern aus den 
70er und 80er Jahren eben dieser Marken ist 
ebenfalls eine grosse Leidenschaft.
Unser spannendes Angebot
Wir führen beinahe die komplette italienische 
Fahrzeugpalette. In unseren Show-Räumen 
zeigen wir Ihnen vom pfiffigen Fiat 500 über 
die sportlichen Alfa Romeo Modelle bis zu 
den exklusiven Maserati oder den feurigen 
Sportwagen von Ferrari eine spannende Aus-
wahl. 
So können wir unseren Kunden für jedes Bud-
get das passende Fahrzeug liefern. Wir sind 
überzeugt, dass man für einen Fiat 500 die 
gleiche Leidenschaft wie für einen Sportwa-
gen der Marke Maserati oder Ferrari entwi-
ckeln kann.

Eine permanente Ausstellung von mindestens 
50 gepflegten Gebrauchtwagen mit Jahres-
garantie gehören ebenfalls zu den Anzie-
hungspunkten unseres Betriebes. Was darin 
nicht steht, aber nach der Krähenmann’schen 
Unternehmensphilosophie ein selbstverständli-
ches Privileg des Kunden ist: Sie werden auch 
nach dem Kauf genauso partnerschaftlich be-
treut wie ein Neuwagenkäufer.
Ob neu, gebraucht oder historisch die Itali-
enischen Autos sind immer faszinierend und 
leidenschaftlich. Wir alle verknüpfen ja auch 
Empfindungen mit dem Auto: die Italiener sind 
kreativ, innovativ, mutig und fortschrittlich – 
sie verstehen es Emotionen zu wecken, denn 
das Herz wählt stets mit dem Kopf.



31

Region Zürich
Im Sommer verwandelt sich Zürich in einen 
grossen Wasserpark. Jeder verbringt seine 
Zeit auf dem Wasser oder am See. Schwim-
men, Wakeboarding, Rudern und Stand-up-
Paddling (SUP) sind beliebte Sportarten im 
Sommer, welche direkt vom hoteleigenen 
Pier aus organisiert werden können. Und 
der örtliche Ruderverein gleich nebenan lädt 
Langzeitgäste zu ihren regelmässigen Kursen 
und Trainings ein. Zürich ist das ganze Jahr 
über ein beliebtes Ausflugsziel, um verschie-
dene Ausflüge in die umliegenden Berge zu 
planen. 

Hotel
Von der Altstadt über den Storchensteg nach 
Thalwil: Das Alex Lake Zürich direkt am Ufer 
des Zürichsees gelegen, ist das neueste Mit-
glied des „The Living Circle“. Das Fünf-Ster-
ne-Hotel wurde im Sommer 2019 eröffnet 
und zeichnet sich durch die traumhafte Lage 
direkt am See sowie das modern luxuriöse 
Interieur aus. So entsteht mit den Fünf-Ster-
ne-Stadthotels Widder und Storchen sowie 
dem Restaurant Buech und dem Bauernhof 
Schlattgut in Herrliberg ein City & Lake Resort, 
wo Gäste sowohl das pulsierende Stadtleben 
mit Kunst und Kultur wie auch das entspannte 
Leben auf dem Land und am See geniessen 
können.
Die 44 eleganten Studios und Penthäuser mit 
eigener Küche bieten sich durch das grosszü-
gige Wohnerlebnis auch für längere Aufent-
halte an. Der Hotel-Spa mit Sauna, Dampf-
bad und Vitality-Pool sowie ausgewählten 
Massagen und Behandlungen schafft Raum 

für Entspannung und Erholung. Dank des ei-
genen Bootsstegs des Alex Lake Zürich am 
See und des Storchen Zürich an der Limmat 
pendeln die Gäste ganz bequem mit dem 
Hotelboot im Shuttlebetrieb zwischen den 
Schauplätzen und es wird Ihnen ein ganz 
neues Angebotsspektrum erschlossen.

Geschichte Thalwil
Thalwil ist ein Wohngebiet. Es ist aufgrund 
der Lage und der Lebensqualität sehr beliebt. 
Erstmals 915 erwähnt, geht die Geschichte 
bis in die Römerzeit zurück. Im Mittelalter 
wurde das meiste Einkommen durch Land-
wirtschaft, Weinbau, Jagd und Fischerei 
erzielt. Thalwil hat auch die älteste Holzge-
nossenschaft im Kanton Zürich und war im 
vergangenen Jahrhundert für seine Stofffärbe-
reien bekannt. Heute besteht die Wirtschaft 
hauptsächlich aus kleinen und mittleren Be-
trieben und einem breiten Angebot an Ge-
schäften. Thalwil hat den grössten Teil seiner 
Vergangenheit hinter sich gelassen und ist 
heute eine Pendlerstadt mit ausgezeichneter 
Anbindung an den öffentlichen Verkehr, nied-
rigen Steuern und guter Lebensqualität. 

Geschichte Gebäude
Die Geschichte des Gebäudes reicht bis 
ins Jahr 1589 zurück. Damals hatte der 
Schützenverein Thalwil am Seeufer einen 
Schiessstand und das Gasthaus Schützen-
haus gebaut. Nachdem der Schiessstand 
abgeschafft wurde, änderte sich der Name 
des Hauses in Krone. Die Krone wurde 
1952 abgerissen und 1958 wurde das 
Hotel Alexander eröffnet. Das Alex Lake Zü-
rich wurde auf den Grundmauern des Hotels 
Alexander errichtet und einer Komplettsanie-
rung sowie einem Anbau mit zusätzlichen 22 
Gästezimmern unterzogen. Wären die Fun-
damente des Hotel Alexanders abgerissen 
worden, wäre es nicht akzeptiert worden, so 
nahe am Wasser zu bauen, was das Alex 
Lake Zürich so einzigartig macht. Man hat 
das Gefühl, sich an Bord eines Schiffes oder 
Bootes zu befinden.



18-hole course

• PAR 72
• 6179 m
• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Chipping Green
• Practice bunker 
• Restaurant
• Pro Shop

W
W

W
.G

O
LF-SC

H
O

EN
EN

BERG
.C

H

ALEX LAKE ZÜRICH
Seestrasse 182
8800 Thalwil
+41 44 552 99 99 
info@alexlakezurich.com
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Die Fairways ziehen sich durch eine 2 km 
lange und meist etwa 300 m breite Gelän-
demulde des Krebsbaches. Die sehr schön 
konzipierte Golfanlage stellt für Golfer aller 
Spielstärken eine echte Herausforderung 
dar. 

Ein großer Teil der Moränenlandschaft mit 
ihren von der letzten Eiszeit zeugenden 
Hügeln und den dazwischen liegenden 
Riedflächen ist im Wesentlichen erhalten 
geblieben und erfreut mit seiner vielfältigen 
Vegetation das Auge. 

GOLF & COUNTRY CLUB  
SCHÖNENBERG
8824 Schönenberg
T +41 44 788 90 40
F +41 44 788 90 45
info@golf-schoenenberg.ch 

len und Geniessen einlädt: ob zum Frühstück, 
dem casual Lunch oder dem Lifestyle Dinner.

THE LIVING CIRCLE
The Living Circle – Die handverlesene Kollek-
tion von erstklassigen Hotels und Restaurants 
an den kompromisslos schönsten Standorten, 
geführt von leidenschaftlichen Gastgebern setzt 
sich aus vier Hotels, drei landwirtschaftlichen 
Betrieben, einem Restaurant sowie einem Ru-
stico zusammen. Dies sind das Widder Hotel, 
der Storchen Zürich, das Alex Lake Zürich und 
das Castello del Sole in Ascona, das Schlatt-
gut, die Terreni alla Maggia in Ascona und 
das Château de Raymontpierre in Vermes, 
das Restaurant Buech in Herrliberg sowie das 
Rustico del Sole in Ascona. Ob im Herzen 
von Zürich, direkt an der Limmat, eingebettet 
im Privatpark am Lago Maggiore oder in der 
Höhe mit atemberaubendem Blick gelegen: 
Alle Mitglieder des The Living Circle haben 
einen starken Bezug zur Natur und bieten ih-
ren Gästen unvergleichliche Erlebnisse. Reis, 
Gemüse, Früchte, natürlich Wein und andere 
edle Gewächse – alles zaubern die eigenen 
Bauernhöfe gartenfrisch direkt auf Ihren Tisch. 

Restaurant Alex
Das Restaurant Alex ist das Herzstück des 
Hotels und kombiniert auf eine unkomplizierte 
und dennoch elegante Art, die aromenreiche 
Küche Tino Staubs mit einem urbanen Flair. 
Ein neuer Hotspot in Thalwil der zum Verwei-



Showroom: Bld. Prof. Dr. Gheorghe 
Marinescu nr. 4, 1st Floor, Bucharest
www.wagnerarte.com
office@wagnerarte.ro

@wagnerarteshop
Wagner Arte Frumoase si Povesti
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Die meisten unserer Kreationen begrüßen Sie mit wunderschöner 
klassischer Eleganz und Originalität - alle Ergebnisse der Miniatur-
pinselstriche unserer bekannten Signaturkünstlerin Ana Wagner, 
zusammen mit ihren wunderbaren Künstlerkollaborateuren und ihrer 
eigenen Schwester Irina Wagner, der Geschäftsführerin von Wagner 
Arte  Familienbetrieb.

Die Geschichte des Wagner Ar-
te-Workshops begann im Winter 
2005 dank der Leidenschaft, die 
die beiden Schwestern für die bil-
dende Kunst und dieses Handwerk 
teilten. Das Malen auf Keramik ist 
eine alte rumänische Tradition, 
aber Wagner Arte hat es in den 
Rang einer Kunst gehoben und 
sogar in die Gegenwart gebracht 
und wurde so zu einer Anlaufstelle 
für Geschenke, dekorative Möbel 
und Accessoires in Bukarest und 
im ganzen Land.

Alle Wagner Arte-Produkte wer-
den Stück für Stück manuell her-
gestellt, wobei das Detail im Vorder-
grund steht. Das Porzellan ist entweder 
handbemalt oder durch Abziehbilder 
verziert.Aus diesem Grund hat jedes 
in unserer Werkstatt hergestellte Stück 
seine eigene Geschichte und seinen 
eigenen Fingerabdruck, auch wenn es 
Teil einer Sammlung ist. Der Schmuck, 
der Ana‘s neueste Leidenschaft ist, 
entwickelte sich von gerade bemal-
tem Porzellan zu luxuriöse Stücke 
mit einem Mischung aus Porzellan 
und Gold, Silber, Halbedelsteine, 
Perlen, und Swarovski-Kristalle.

In den letzten Jahren betonte Wag-
ner Arte luxuriöse, handgefer-
tigte und limitierte Stücke von 
exquisiter Raffinesse, echte Samm-
lungsstücke, die von Generation 
zu Generation weitergegeben 
werden können.  In der Werkstatt 
werden jedoch weiterhin Objekte 
in größeren Serien zu moderaten 
Preisen unter Verwendung der 
Decalcomania-Technik hergestellt.



Bahnhofstrasse 43/St.Peterstrasse 16 –  Zurich 8001 – CH
Phone: +41 (0) 79 552 1431
Phone: +41 (0) 44 210 4956

Email: office@henrimaillardet.com
www.henrimaillardet.com

PRÄSENTATION DER
NEUEN KOLLEKTION

Eine exklusive Uhren- und Schmuckmarke, eine 
einzigartige Kombination zwischen dem klassischen 

Wert von Edelsteinen, Technologie und dem extravag-
anten Selbstausdruck eines künstlerischen Ichs.

Vielen Dank an 
unsere Sponsoren:

EXQUISITE SCHMUCKHERSTELLUNG
IST EINE EDLE KUNST
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BEAUTY AND COUTURE

FOR LADIES
@therealindapavlova



www.human-highness.com

Human Highness ist eine nachhaltige Luxusmarke für Da-
menmode, die Balance, Kreativität und zeitlose Schön-
heit in Einfachheit feiert. Es ist ein Glaube an Eleganz mit 
einem Hauch von superheldenhafter Erhebung. Für uns 
ist es wichtig, eng mit den Handwerkern zusammenzu-
arbeiten, die unsere Produkte herstellen, und wir wählen 
Materialien aus, die auf Nachhaltigkeit und Kreativität 
basieren. Jedes Stück ist in Estland handgefertigt und 
sorgfältig zugeschnitten, was bedeutet, dass die Reise 
von der Skizze zum Kleidungsstück auf ein kleines Land 
beschränkt ist, das von seiner wunderschönen Natur um-
geben ist. Wir sind in keiner Weise perfekt und werden 
niemals behaupten, transparent zu sein und uns Ihnen 
gegenüber zur Rechenschaft zu ziehen. Wenn wir uns 
gegenseitig befähigen, von der Liebe zentriert zu wer-
den, kann nur das Gute daraus wachsen. Die Marke 
entstand aus der Freundschaft von Tessy Antony De Nas-
sau und Milli Maier. Nachdem sie sich vor Jahren in 
London kennengelernt hatten - einer der Hauptstädte der 
Mode -, hatten beide sofort das Gefühl, eine gemeinsa-
me Energie zu haben, die sich zu etwas Inspirierendem 
formen könnte.

UMFASSEN SIE IHR 
HÖCHSTES POTENZIAL

ist von der bekannten Kampagne „Es war nie ein 
Kleid“ inspiriert. Wir haben alle die Frau in dem 
dreieckigen Kleid gesehen, das die Badezimmer 
der Frauen kennzeichnet. Aber was ist, wenn diese 
Dreieckssilhouette nicht wirklich ein Kleid und eher 
ein Umhang ist? Die menschliche Hoheit spielte mit 
der Idee und fügte ein Wort „nur“ hinzu. Sie kre-
ierten einen Umhanganzug, der sich in ein Kleid 
verwandeln lässt. Es bietet eine vielseitige Ver-
wendung für das Kleidungsstück und bietet einen 
nachhaltigen Mehrwert, wenn ein Produkt mehr 
Verwendung findet. Wenn Sie das nächste Mal in 
ein öffentliches Badezimmer gehen, beachten Sie 
den Superhelden an der Tür.
Human Highness hat auch eine eigene Version 
eines klassischen Trench-Cape kreiert und bereitet 
sich nun auf ihre Sommerkollektion und die Zürich 
Fashion Week vor.
Eines ihrer Ziele für 2021 ist es, ihre Produktpalette 
zu erweitern und einige Accessoires in ihre Aus-
wahl aufzunehmen, die die Garderobe mit kleinen, 
aber leistungsstarken Stücken aufwerten können.

Die Marke wurde erstmals im Oktober 2020 auf 
der Luxembourg Fashion Week vorgestellt. Die erste 
Sammlung hieß HH7. Es war eine vereinfachte, aber 
sehr bedeutende Kollektion, die aus handgewebtem 
Wollstoff besteht, der zu Kleidungsstücken in Um-
hangform geformt wird.
Wollstoff wurde von Kango Textile handgewebt - Die 
von Frauen geführte estnische Organisation wurde 
2004 gegründet und vereint zwei leidenschaftliche 
Textildesigner, um einer lebenslangen Leidenschaft für 
Textilien zu dienen.
Das Einzigartige an der Marke Human Highness ist, 
dass die meisten Umhänge mit versteckten Strapsg-
urten versehen sind, um zusätzlichen Komfort, Prakti-
kabilität und Empowerment zu bieten. Durch die viel-
seitige Verwendung können Sie den Umhang beim 
Übergang von draußen nach drinnen mit integrierten 
Gurten, mit denen er zum Freisprechen aufgehängt 
werden kann, problemlos ablegen.
Ihr jüngstes Kleidungsstück „Es war nie nur ein Kleid“ 



SaKaNaNa SàRL
Claire-Lise Backes 12 Um Trenker

L-6962 Senningen
Mail: info@sakanana.lu

Tel: +352 / 621 183 899
www.sakanana.lu

Form von Belästigung leiden, und Studen-
ten auf der ganzen Welt Hochschulmög-
lichkeiten geboten.
Wie ein Fingerabdruck ist jeder SaKaNaNa® ein 
Unikat.
SaKaNaNa® stört subtil und elegant die Regeln; 
Es bricht das Eis bei Begegnungen, Besprechun-
gen, zieht Blicke auf sich, löst ein Lächeln aus und 
erzeugt Gespräche

 SaKaNaNa® vereint Menschen, Kulturen, 
Männer, Frauen und Kinder.

ES IST DIE MAGIE VON SAKA-
NANA®- EINE BOTSCHAFT 
DER LIEBE!.

SaKaNaNa® – Eine Botschaft der Liebe

Ich schaffe menschliche Verbindungen durch mei-
ne Bilder auf Leinwand und genauer durch meine 
handgemalten Produkte namens SaKaNaNa® - 
Eine Botschaft der Liebe.
Ich wollte, dass meine freudigen, sexy, inspi-
rierenden, unglaublich weiblichen Bilder nach 
draußen gehen, und beschloss, direkt auf Leder-
taschen zu malen (oder auf Anfrage vegan). Jede 
Tasche ist ein einzigartiges Kunstwerk wie ein Fin-
gerabdruck. Sie können mehrere Taschenmodelle 
haben, aber der Unterschied wird immer durch 
das Gemälde auf ihnen gemacht. Ich habe mehr 
als 60 Themen meiner „NaNas“ entwickelt.
Ich glaube, dass meine Bilder und meine SaKaN-
aNa®-Kreationen eine unermessliche Anzahl von 
Menschen und Ereignissen beeinflussen können. 
Ich betrachte meine Arbeit als Ehre, Privi-
leg und Mission, das zu tun, was ich jeden Tag 
tue, mit Liebe, Freude und Lächeln.
Ab dem 1. September 2020 wird SaKaNaNa® 
sowohl zur luxemburgischen Vereinigung gegen 
moralische Belästigung als auch zu Stress bei der 
Arbeit beitragen  der Verkaufspreis pro Beutel und 
pro verkauftem Gemälde.
Jede Person, die in ein SaKaNaNa® und 
/ oder in ein Gemälde von Claire-Lise Ba-
ckes investiert, hat Frauen und Männer un-
terstützt, die bei der Arbeit unter jeglicher 

SaKaNaNa – eine Welt voller Freude, Lachen und Glück



www.a rueyewear. i t

ARU Eyewear ist eine junge Brillenmarke, die 
2019 geboren wurde und sich durch Qualität, Stil, 
Handwerkskunst und Zugänglichkeit auszeichnet.  
Ein handgefertigtes 100% Made in Italy für alle, 
die schöne und gut gemachte Brillen tragen möch-
ten, die sich den Luxus gönnen möchten, ein hoch-
wertiges Accessoire zu einem erschwinglichen 
Preis tragen zu können, das nicht unbemerkt bleibt.  
ARU ist italienische Handwerkskunst mit einem 
zeitlosen Stil, durch Formen und Linien, die von 
der Vergangenheit inspiriert und in einem zeitge-
nössischen Schlüssel neu gestaltet und überarbeitet 

wurden. Unterstützt von innovativen Technologien, 
werden die Modelle der Marke lebendig, die mit 
ausschließlich italienischen Produkten entworfen, 
entworfen und hergestellt wurden.
Die Werte der Marke drücken sich in der Aufmerk-
samkeit und Auswahl der Rohstoffe, in der hochran-
gigen Produktionskette, im italienischen Know-how 
und im Wunsch aus, dem Kunden ein barrierefrei-
es Luxusprodukt zur Verfügung zu stellen, das jeder 
tragen kann Tag, der jedem Outfit eine besondere 
Note verleiht und einen Kundenbetreuungsservice 
bietet, der immer für jede Anfrage zur Verfügung 
steht und innerhalb kurzer Zeit bearbeitet wird.



POWER YOUR IMAGE 
WITH IDILZA SANTOS

S
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E idilza_santos

FEEL AND DRESS fashion store, 
Store-Backerstrasse 30, Zurich, 
Switzerland
www.idilzasantos.com



info@individuelcosmetics.com
www.individuelcosmetics.com

Marktgasse 8, Zurich

UNSERE PHILOSOPHIE

Professionalität und Engagement
Von der Forschung und Entwicklung 
bis zum umfassenden Wissen für un-
sere Kunden. 
Kreativität und Innovation 
Die besten Technologielösungen, 
kosmetischen Formeln und außerge-
wöhnlichen Servicekombinationen für 
das beste Ergebnis für unsere Kunden.

UNSERE GESCHICHTE

Seit 2013 betreibt Individuel Genève 
weltweit Geschäfte und Schönheitskli-
niken. Maßgeschneiderte Behandlun-
gen und personalisierte kosmetische 
Produkte für alle Hauttypen und -zu-
stände.
Unsere Agenda vom ersten Tag an 
ist es, eine Atmosphäre zu schaffen, 
in der sich unsere Kunden einzigartig 
fühlen.
Wir setzen uns für Erfolg und Ergeb-
nisse ein und arbeiten nur mit den 
hochwertigsten Technologien, die wir 
entwickelt haben, um alle Arten von 
Hauterkrankungen zu behandeln.
Wir wissen, dass wir, wenn wir die 
individuelle Schönheit unserer Kunden 

zur Geltung bringen wollen, ganz nah dran sein müssen: kennenlernen - ihre Haut, ihre Gewohn-
heiten und ihre Bedürfnisse.  Nur dann passen wir diese an die richtigen Produkte an und erstellen 
einen maßgeschneiderten Behandlungs- und Kosmetikplan.

WENN IHRE LEIDENSCHAFT FÜR SCHÖN-
HEIT ERFÜLLT UNSERE LEIDENSCHAFT FÜR 
INNOVATION SCHÖNE DINGE PASSIEREN



Verwenden Sie unser bahnbrechendes Technologiegerät, um Ihre Hautpflege zu personalisie-
ren und professionelle Behandlungen zu Hause zu genießen. Passen Sie die fortschrittliche 
Hautpflege-Technologie an Ihre persönlichen Bedürfnisse an und genießen Sie sie bequem 
von zu Hause aus.

DIE SCHÖNHEITSREVOLUTION
KOMMT NACH 
HAUSE
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HEALTH
AND SUSTAINABILITY

@golfpleasuretaste



HOUSE OF EDEN
Dufourstrasse 61
8008 Zürich
043 818 56 56
info@houseofeden.ch
www.houseofeden.ch
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Abschalten und abtauchen in einer Atmosphäre der 
Entschleunigung und Ruhe, die Seele baumeln lassen und sich 
etwas Gutes tun. Das finden Sie in dem Boutique Wellness 
Salon House of Eden im Zürcher Seefeld.

Das kleine, aber feine House of Eden setzt auf top 
international ausgebildete Therapeutinnen mit langjähriger 
Erfahrung, welche den Alltags- gestressten gerne eine 
wohlverdiente Verschnaufpause in einer entspannten 
Atmosphäre ermöglicht.

Von der traditionellen Thai-Massage bis hin zur 
Aromatherapie wird der Kunde von ruhiger instrumentaler 
Musik begleitet, Verspannungen dürfen gelöst werden und der 
Geist zur Ruhe kommen.

House of Eden 
eine kleine Oase der Ruhe 
im Herzen von Zürich



www.futuriastone.com
Instagram : @futuriastone 
Facebook : @Futuria Stone

BESSER SCHLAFEN, 
BESSER LEBEN!

die gewichtete Decke von Futuria Stone das 
Gefühl einer beruhigenden Umarmung nach, 
um Ihnen tagsüber ein Gefühl der Ruhe und je-
den Abend einen erfüllenden Schlaf zu geben.  
Reduzieren Sie Stress und Angst, verbessern 
Sie den Schlaf und fühlen Sie sich ausgeruht 
mit Futuria Stone gewichteten Decken.

Eine gewichtete Decke ist viel mehr als nur eine 
„schwerere als normale“ Decke. Gewichtete 
Decken machen 7-12% Ihres Körpergewichts 
aus, um das Nervensystem zu entspannen, 
indem sie das Gefühl simulieren, festgehalten 
oder gequetscht zu werden.

Die Marke Futuria Stone entstand aus dem 
Treffen zwischen Sylvie Burnet Merlin und 
Silvio Marsili. Gemeinsam entdeckten sie das 
Konzept der gewichteten Decke und hielten an 
ihren außergewöhnlichen Eigenschaften und 
ihren unbestreitbaren Auswirkungen auf den 
Schlaf der Menschen fest. Sie sind besorgt 
über Ihr Wohlbefinden und haben beschlos-
sen, diese technische Innovation in dieser 
stressigen Zeit auf dem europäischen Markt 
einzuführen. Das Abenteuer beginnt...

Basierend auf der bewährten Wissenschaft der 
Deep Touch Pressure (DTP) -Stimulation ahmt 



Wir stellen handgefertigte Swiss 
Made-Seifen mit Zutaten aus 
biologischen und nachhaltigen 
Quellen her, um nicht nur das 
Beste für Ihre Haut und Ihre 
Gesundheit zu bieten, sondern 
auch die Umwelt und die Natur 
zu schützen.

N A T Ü R L I C H  E I N F A C H

HANDGEMACHT. NATÜRLICHE ZUTATEN.
 REGIONAL. VEGAN.

 ALLES WAS IHRE HAUT BRAUCHT.

D I E  F R I S C H E
 I N  U N S
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ASSOCIAZIONE SPORTIVA 
DILETTANTISTICA 
GOLF CLUB BIELLA
Weid 9 8126 ZUMIKON, SWITZERLAND
T +41 43 288 10 88
info@gccz.ch

18 hole-course

• Par 72
• Restaurant
• Cub House
• Pro Shop

61

Die schöne 18 Loch / Par 72 Anlage, die 685 
M.ü.M. liegt, kann mit einem Handicap unter 
30 gespielt werden. Gäste sind von Montag 
bis Freitag herzlich Willkommen. Eine telefoni-
sche Voranmeldung, Clubmitgliedschaft und ein 
gültiges Handicap von maximal 30 ist nötig. 
Die Golfanlage Zumikon ist ausgerüstet mit ei-
nem Club House, einer Driving Range und ei-
nem Pro- shop. Erhöhte Tees und Greens, von 
Bunkers und Wasserhindernissen geschützt, 
zeichnen das Image dieses Golfplatzes aus. Im 
Besonderen bereitet die Höhendifferenz die ge-
wisse Herausforderung für den Spieler.



Luzern



CASA TOLONE RISTORANTE - VINOTECA 
Fluhmattstrasse 48
6004 Luzern, Switzerland
T +41 41 420 99 88 
casatolone@bluewin.ch 
www.casatolone.ch

Im Familienbetrieb Casa Tolone  wird die 
traditionelle italienische Tafelkultur seit 1995 
in ihrer Urform zelebriert. An ruhiger Lage 
am Rande der Luzerner Altstadt an der Fl-
uhmattstrasse lädt das stimmungs- volle Lokal 
und die idyllische Gartenterrasse zum ver-
weilen ein. 

Eine Küche die durch ihre Einfachheit, 
hausgemachten Spezialitäten und ein 
abwechselndes Saisonangebot be-
sticht. Begleitet werden diese von ed-
len Tropfen aus der eigenen Vinoteca. 

Der «Sala Barolo» und das «Saletta Chianti» 
bieten Platz für Bankette bis zu 50 Personen. 
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LUCERNE GOLF CLUB
Dietschiberg
6006 Luzern, Switzerland
T +41 41 420 97 87
F +41 41 420 82 48 
info@golfclubluzern.ch

18 hole-course

• Par 73
• 6078 m
• Driving Range 
• Pitching Green 
• Chipping Green 
• Training bunker
• Pro Shop
• Restaurant

66 67

Available at Andermatt Swiss Alps Golf Pro

Der Lucerne Golf Club wurde 1903 gegründet 
und ist damit der drittälteste der Schweiz.
Eine Golfrunde auf dem sanft geschwungenen 
Hügel in unmittelbarer Nähe der Stadt Luzern ist 
ein Erlebnis: Die verkehrsfreie Parklandschaft bie-
tet spektakuläre Ausblicke in die Bergwelt, und 
der abwechslungsreiche Parcours macht jeden 
Schlag zur sportlichen Herausforderung. Die 
Gastronomie gehört zum Herzstück des Clubs 
und lädt Sie ein, den Tag in Ruhe ausklingen 
zu lassen. Das kulinarische Angebot ist sportlich, 
gepflegt und kreativ!
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Andermatt
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Vier Worte beschreiben die Seele des Dorfes:
luxuriös, natürlich, magisch und mystisch.

Um sich ein Bild von „Mystic“ zu machen, 
können Sie zunächst die Videoserie 
„Mystic Mountains“ auf der offiziellen 
Website www.andermatt-swissalps.ch 
ansehen. Geschichten von verwunsche-
nen Bergen, von Menschen, die dort le-
ben, sie lieben und die Nachhaltigkeit 
und Harmonie zwischen Innovation und 
Tradition als Säulen der Stadtentwick-
lung gewählt haben.

Andermatt, die Perle des Orsera-Tals 
auf 1447 Metern über dem Meeres-
spiegel, hat seine Wette mit der Zukunft 
gewonnen, ohne die uralten Seele 

eines Bergdorfes zu verlieren. Mit der 
Eröffnung des neuen Tagungshotels 
Radisson Blu Reussen mit Residenzen, 
seinem öffentlichen Innenpool, seinem 
Wellness- und Fitnessbereich hat es sich 
in den letzten Monaten zu einem ganz-
jährigen Reiseziel entwickelt.

Dann gibt es 8 Apartmenthäuser und 
die Piazza Gottardo, das neue Ge-
schäftszentrum von Andermatt, mit sei-
nen Geschäften und Restaurants.

Der Sommer steht vor der Tür und es 
gibt große Erwartungen.

Andermatt hat wichtige Meilensteine ​​er-
reicht, aber es bleibt noch viel zu tun und 
noch viel zu tun: Der Konzertsaal wird 
am 16. Juni mit einem großartigen Kon-
zert der Berliner Philarmonie eingeweiht. 
Es ist geplant, bald mit dem Bau des drit-
ten Hotels, einer Familienstruktur, zu be

Der dreifach preisgekrönte 18-Loch-Golf-
platz „Bester Golfplatz der Schweiz“ mit 
seiner spektakulären Bergwelt ermöglicht 
es Ihnen, in schottischer Atmosphäre Golf 
zu spielen, und ist schnell zu einem der 
gefragtesten in der ganzen Schweiz ge-
worden.
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ANDERMATT SWISS ALPS AG
Gotthardstrasse 2
CH-6490 Andermatt, Switzerland
T. +41 41 888 77 99
realestate@andermatt-swissalps.ch
www.andermatt-swissalps.ch

18 hole-course

• Par 72
• 6127 m
• Driving Range
• Pitching Green
• Chipping Green
• Training bunker
• Pro Shop
• Restaurant
• Bar

ANDERMATT SWISS ALPS GOLF 
COURSE
The Club House
Reussen
6490 Andermatt
T +41 41 888 74 47
golf@andermatt-swissalps.ch

W
W

W
.AN

DERM
ATT-G

O
LF.C

H

ginnen. Mindestens 30 weitere Apartment-
häuser werden in Kürze ebenfalls gebaut. 
Die Eröffnung der Skiverbindung Andermatt 
und Sedrun im vergangenen Dezember 
war natürlich ein weiterer Meilenstein, der 
es den Veranstaltern ermöglichte, eine der 
besten Jahreszeiten zu erleben.
Mit den beiden Seilbahnen Gütsch-Express 
(Andermatt-Gütsch) und Schneehüener-
stock-Express (Oberalppass-Schneehüen-
erstock) eröffnen die Betreiber ein neues 
Wander- und Fahrradparadies mit Restau-
rants auf beiden Seiten. Darüber hinaus ist 
eine weitere Gondelbahn von Sedrun nach 
Cuolm bereit, um das Wanderfeld in Rich-
tung Disentis zu erweitern.
Andermatt ist ein kleines Paradies in den 
Alpen: Investitionsmöglichkeiten sind hier si-
cher, die Bauqualität ist ausgezeichnet und 
es gibt Aktivitäten und Möglichkeiten für alle 
Arten von Gästen.

Ein Golfplatz, der sich harmonisch den 
natürlichen Geländeformen anpasst 
und erlebnisreichen und anspruchsvol-
len Sport bietet. Ein Golfplatz, der in-
mitten einer imposanten Bergwelt den 
Golfsport zum Abenteuer macht.
Der 18-Loch, Par 72-Championship 
Golf Course von Andermatt Swiss Alps 
ist im wunderschönen Urserental zwi-
schen den Bergdörfern Andermatt und 
Hospental gelegen – umgeben von 
Bergen und der Reuss. Der Platz bietet 
sowohl für begeisterte Freizeitgolfer als 
auch für ambitionierte Turniergolfer ein 
erstklassiges, hochalpines Golferlebnis. 



THE CHEDI ANDERMATT
SWITZERLAND

ALPIN. ASIATISCH. ANDERS. 

The Chedi Andermatt verführt und berührt. Mit seinem 
Anderssein, mit der ungewohnten Liaison von alpi-
nem Chic und asiatischem Ausdruck. Das The Chedi 
Andermatt Lebensgefühl entsteht durch die gelungene 
Mischung aus Tradition und Natur, die ihren Ausdruck 
in der konsequenten Verwendung von Materialien aus 
der Region wiederfindet. Gekonnt kombiniert mit war-
men asiatischen Elementen, verkörpert Stararchitekt 
Jean-Michel Gathy mit seiner Innenarchitektur Warm-
herzigkeit und Offenheit, eine Vertrautheit, die sich 
durch sich wiederholende Designelemente einstellt.
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THE CHEDI ANDERMATT
Gotthardstrasse 4
6490 Andermatt, SWITZERLAND
T +41 (0)41 888 74 88
www.thechediandermatt.com
info@chediandermatt.com

Mitten im Herzen der Schweizer Alpen, auf 1’447 Metern über Meer, wird Sie dieses 
exklusive Hotel in Andermatt mit 123 eleganten Zimmern und Suiten, vier ausgezeich-
neten Restaurants und Bars, einem modernen Health Club sowie einem einzigartigen 
Wellnessbereich verzaubern. The Chedi Andermatt bietet Einblicke in eine andere Welt 
und Ausblicke auf ein unvergleichliches Stück Schweiz.

ZIMMER UND SUITEN

Träumen Sie in The Chedi Andermatt in 
einem der 123 exklusiven Zimmer und 
Suiten. Und lassen Sie sich von der Aus-
strahlung von dunklem Holz, weichen 
Ledersofas und sanften Farben in die asi-
atisch-alpine Welt entführen.

RESTAURANTS

The Chedi Andermatt steht für ausser
gewöhnlichen Luxus und Service. Auch 
bei unserer Gastronomie setzen wir ein 
kulinarisches Statement. Wählen Sie aus 
4 verschiedenen, feinsten Angeboten und 
tauchen Sie in die Welt des vollkomme-
nen Genusses.

THE SPA AND HEALTH CLUB

Tauchen Sie ein in unsere Welt der Ruhe 
und Entspannung. Auf 2’400 Quadrat-
metern bieten wir Ihnen ein ganzheitliches 
Spa- und Health-Konzept, mit einer gros-
szügigen Bäder- und Saunalandschaft, 
einer tibetanischen Relaxation Lounge sowie 
fein auf Sie abgestimmten fernöstlichen Tre-
atments. 	



THE CHEDI ANDERMATT 
Gotthardstrasse 4 6490 Andermatt, 
SWITZERLAND 
T +41 (0)41 888 74 88 
www.thechediandermatt.com 
cigars@chediandermatt.com
info@chediandermatt.com Marie Gerber - Hostess of The Cigar Library
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In der intimen The Cigar Library werden 
Sie zum Genuss feinster Zigarren entführt. 
Mit der größten Auswahl an Zigarren al-
ler Schweizer Hotels findet Marie Gerber, 
Gastgeberin der Zigarrenbibliothek, mit 
Sicherheit die richtige für Sie. Lebensfreude 
und ruhige Meditation - genießen Sie eine 
von über 440 verschiedenen Zigarren aus 
den exotischsten Winkeln der Welt, viel-
leicht mit einem einzigartigen Blick auf den 
stilvollen begehbaren Humidor oder auf das 
gemütliche The Courtyard. Genießen Sie 
den Moment alleine oder in einem entspann-

DIE ZIGARRENBIBLIOTHEK

ten Gespräch. Lassen Sie sich Zeit! Sie sind 
im Chedi Andermatt angekommen.

Die größte Auswahl an Zigarren aller Hotels 
in der Schweiz Über 400 Sorten, darunter 
schwer zu findende Raritäten und Sonder-
editionen Zigarren aus 15 Ländern, darunter:

- Kolumbien, Costa Rica, Kuba, Dominika-
nische Republik, Jamaika, Peru, Honduras, 
Brasilien, Mexiko, Panama, Nicaragua, Phi-
lippinen, Deutschland, Italien und Frankreich.

- Begehbarer Humidor Die Zigarrenbibliothek 
bietet Platz für 12 Personen.

- Besonderheit
Das Hotel bietet fast alle Zigarren zu norma-
len Einzelhandelspreisen an.
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GOLFCLUB ANDERMATT REALP
Witenwassernstrasse 1
Reussen, Switzerland
6491 Realp
T +41 41 887 01 62

9 Hole-Course

• Par 66
• 4154 m
• Restaurant

Golf am Gotthard
Unser Golfplatz in Realp ist geformt und 
gebaut von Wetter und Eis. Ein Golf-
platz, der sich harmonisch den natürli-
chen Geländeformen anpasst und er-
lebnisreichen und anspruchsvollen Sport 
bietet. Ein Golfplatz, der inmitten einer 
imposanten Bergwelt den Golfsport 
zum Abenteuer macht. Unser Platz darf 
mit grösster Wahrscheinlichkeit als der 
«alpinste Golfplatz der Welt» bezeich-
net werden.
Etwas Nostalgie bitte? Das Clubhaus ist 
in einem ehemaligen Armeegebäude 
untergebracht. Wir bieten für jeden An-
lass das passende Menu. Nehmen Sie 
Platz und lassen Sie sich im Restaurant 
oder auf der Gartenterrasse verwöhnen.
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Tessin



PARKHOTEL DELTA WELLBEING RESORT 
6612 Ascona / Switzerland 
Tel. +41 91 785 77 85 
info@parkhoteldelta.ch
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Das ganzjährig geöffnete Parkhotel Del-
ta in Ascona ist ein Hotel höheren Stan-
dards, eine kleine Welt aus Eleganz und 
Raffinesse, wo Gastfreundlichkeit, Ser-
vicebereitschaft und Vertrautheit walten. 
Das Hotel beeindruckt durch seinen wun-
derschönen subtropischen Park und die 
angebotenen Dienstleistungen für  Gäste, 
die zum Vergnügen oder geschäftlich ver-
weilen.
Die Lage ist ruhig, umgeben von Grün, 
aber strategisch gelegen zwischen den 
Zentren von Ascona und Locarno. Alle 

grösseren Attraktionen der Region, wie 
der Lago Maggiore, das Verzascatal und 
das Maggiatal, das Lido von Locarno und 
von Ascona, die Golfplätze und die näher 
gelegenen Städte sind einfach erreichbar.
Die grosszügigen und komfortablen Zim-
mer und Suiten im mediterranen Stil sind 
alle ausgestattet mit Klimaanlage, Mini-
bar, WLAN, Safe, Radio, TV LCD, Bad-
zimmer aus Marmor, Föhn, Bademantel, 
Pantoffeln und Pflegeprodukten. Zum gros-
sen Teil verfügen sie über Balkon oder 

Terrasse und Sicht auf den Park und das 
Aussenbad.
Die im Preis inbegriffenen Dienstleistungen 
sind: Parkplätze, WiFi in der ganzen Anla-
ge, der Transfer auf Anfrage und nach Ver-
fügbarkeit  vom und zum Bahnhof Locarno 
und zur Piazza in Ascona, die Benutzung 
der neuen Wellnessanlagen mit Saunas, 
Ladies sauna, türkischem Bad, Whirlpool, 
geheizten Schwimmbädern (Hallenbad 
ganzjährlich geheizt, Aussenbad von 
ca. März bis Oktober), Fitnesscenter mit 
Technogym-Ausstattung. Sie finden im Del-
ta Relax ebenfalls ein Kosmetikstudio sowie 
Massageangebote. Zur Verfügung stehen 
ausserdem eine Minigolfanlage mit 18 Lö-
chern, ein Fussball- und Volleyballfeld, Ping 
Pong Tische, Velos und ein Spielplatz für 
Kinder. Spezialrabatte für Green fees bei 
Golf Gerre Losone (20%) und bei Golf Pa-
triziale Ascona (10%). In der wunderbaren 
Hallen befinden sich die Bar, das Fumoir, 
der Weinkeller und eine kleine Bibliothek. 
Um die Wünsche aller zu erfüllen was 
Geschmack, Tradition, Stil und Spezialität 
angeht, bittet Sie das Restaurant da Jean 
Pierre sowie im Sommer das Delta Blu zu 

Tisch. Die reichhaltigen Empfehlungen un-
seres Chefs sind Fleisch- und Fischspezia-
litäten vom Grill, Hauptgänge und Risotti, 
Vorspeisen nach Mediterraner Tradition. 
Wenn Luxus auch Natur, Raum und Ruhe 
bedeutet, ist das Parkhotel Delta die richti-
ge Wahl. Ideal für jene, die eine raffinierte 
Kombination zwischen Relax, Natur, Herz-
lichkeit und Wärme suchen.
Entdecken Sie das Parkhotel Delta und er-
leben Sie die typische Tessiner Gastfreund-
schaft und die Magie des Lago Maggiore. 



“A Guide to Ascona, the 
St.-Tropez of Switzerland”
Vogue

“Swap Ascona for Positano” 
The New York Times
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18-Loch Platz

• PAR 70
• 5575 m
• Driving Range
• Übungsbunker
• Restaurant
• Pro Shop

Wenige Kilometer von Lugano entfernt 
liegt in der Nähe des Flugplatzes Angno 
der Golf Club Lugano, dessen Routing 
ursprünglich vom bekannten Golfar
chitekten Donald Harradine entworfen 
wurde. Seit 1992 wurde das Routing un-
ter der Leitung des Golfarchitekten Cabell 
B. geführt. Der Platz bietet Abwechslung 
zwischen langen Bahnen, die ein kraft-
volles Spiel erfordern, und kürzeren und 
engeren Bahnen, die ein genaueres Spiel 
verlangen. Die Greens sind durchweg von 
natürlichen und künstlichen Hindernissen 
umgeben.  

GOLF CLUB LUGANO
Via Boett 2
6983 Magliaso
T +41 91 606 15 57
F +41 91 606 65 58
info@golflugano.ch



HOTEL ASCONA
Via Signor in Croce 1
6612 Ascona
T +41 91 785 15 15
F +41 91 785 15 30
www.hotel-ascona.ch
booking@hotel-ascona.ch 
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Das im Hang des berühmten Monte 
Verità eingebettete Hotel Ascona**** 
bietet einen herrlichen Blick auf den 

Lago Maggiore und die umliegenden Berge. 
Nicht zuletzt wegen seiner besonderen Lage 
auf dem Hügel ein exklusives Reiseziel. 

Die elegante Piazza von Ascona, die durch 
ihre Lage an der Seepromenade einen 
ganz eigenen Charme birgt, liegt nur einen 
Katzensprung vom Hotel entfernt. Das mon-
däne Zentrum ist mit einem kurzen Spazier-
gang in 7 Minuten erreichbar.
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Bella Italia & Dolcevita
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Der Golfschuh 
www.lambdagolf.com
handmade in Portugal.

keep it classic
LAMBDA GOLF ist die Antwort auf einen kom-
promisslosen und klassischen Golfschuhe. Ein 
europäischer Familienkonzern mehrerer Unter-
nehmen – von der Schuhkomponenten-Her-
stellung bis in den medizinischen Bereich – mit 
mehr als 150 Mitarbeitern und 40 Jahren Er-
fahrung, Expertise und Fachwissen.

LAMBDA GOLF fertigt alle Schuhe in Portugal 
ausschließlich von Hand an, so dass der ge-
samte Produktionsprozess von Anfang bis Ende 
die höchste Qualität gewährleistet. Es werden 
nur lokale und umweltfreundliche Materialien 
verwendet. 

Die innovativen, patentierten Technologien von 
LAMBDA bieten den Golfern handgemachte, 
klassische Golfschuhe mit solidem Stand, der 
dem Fuß das Atmen ermöglicht und gleichzei-
tig flexibel, leicht und äußerst bequem bleibt. 
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Hotel & Apartments
Am Gardasee liegt es perfekt in einem 110 Hektar großen Park, der sich harmonisch 

in die Umgebung einfügt und mit allen Dienstleistungen und Annehmlichkeiten aus-
gestattet ist. Die Sorgfalt bei der Einrichtung und die Auswahl der Materialien haben 
eine raffinierte italienische Umgebung geschaffen, die eine Geschichte von Stil und 

großer Gastfreundschaft erzählt.

Resort
Sobald Sie das Chervò Golf Hotel & Resort San Vigilio SPA betreten, tauchen Sie 

in eine Welt ein, in der Modernität, Effizienz und exzellenter Service mit unberührter 
Natur verschmelzen, umgeben von sanften Hügeln und üppiger Vegetation.



CHERVÒ GOLF HOTEL & RESORT SAN VIGILIO SPA
Loc. San Vigilio, 1 

25010 Pozzolengo (BS) - Italy
T +39 030 91801 

P.IVA: 02559330986
info@chervogolfsanvigilio.it

Entspannung 
ist das Leitmotiv 

im Chervò Golf Hotel
St. Vigilio!

Die Lage des Chervò Golfhotels SPA & Resort San Vigilio ist ideal, da es in der 
Nähe des Gardasees mit all seinen Attraktionen und ungestörten Ferienzeiten 
sowie der Städte in der Lombardei und Venetien liegt und sich in eine Landschaft 
einfügt, in der Ruhe und Kontakt mit der Natur sind von größter Bedeutung. 
Dieser bezaubernde Ort ist das perfekte Ziel für Sportler, Reisende, Familien, 
Paare und Geschäftsleute, die eine Pause, einen Moment des Vergnügens, 
des Spaßes oder den perfekten Rahmen für Geschäftstreffen finden können.

Rund um eine Benediktinerabtei aus dem 12. Jahrhundert, dem historischen 
Herzen des Parks, wurden ein Golfplatz, ein Hotel mit Spa, Apartments, Re-
staurants, Tagungsräumen, ein Sportzentrum und ausreichend Räumlichkeiten 
geschaffen, um einen Urlaub mit vielen verschiedenen, aber harmonischen 
Zutaten zu planen.
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CHERVÒ GOLF HOTEL & RESORT 
SAN VIGILIO SPA
Loc. San Vigilio, 1 
25010 Pozzolengo (BS) - Italy
T +39 030 91801 
P.IVA: 02559330986
info@chervogolfsanvigilio.it

AUSGEZEICHNET ALS BESTES CLUBHAUS 
IN ITALIEN

Der Chervò Golf Club San Vigilio, nur ei-
nen Steinwurf vom Gardasee entfernt, wur-
de vom Architekten Kurt Rossknecht entwor-
fen und verfügt über 36 Löcher, von denen 
9 Executive- und 27 Championship-Löcher 
in die drei Golfplätze unterteilt  sind; Bena-
co, Solferino und San Martino.
Wenn Sie das Clubhaus betreten, werden 
Sie sich sofort in Eleganz und Raffinesse 
gehüllt fühlen. Das Hotel ist so gelegen, 
dass Sie einen Panoramablick auf den 
Golfplatz und das gesamte Resort haben. 
Es bietet eine wunderbare Außenterrasse, 
auf der Sie sich entspannen können.
Ein großer Pro-Shop und Räume für Golfer 
(Umkleidekabinen, Gepäckaufbewahrung, 
Parkwagen usw.) sorgen für Ihren Comfort.
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HARDWOOD PUTTERS 
DI DARIO TRENTINI
www.hardwoodputters.com
info@hardwoodputters.com
via F. Barbieri 6/a Bologna, Italy

WARUM HARDWOOD PUTTERS AUSWÄHLEN:

• Innovative Technologie
• Das Holz bietet einen weicheren Einfluss auf den Ball und 
eine bessere Kontrolle des Schlages.
• Die größere Leichtigkeit des Holzes im Vergleich zu Metall 
ermöglicht eine größere Freiheit bei der Gewichtsver-
teilung und wirkt sich so erheblich auf die Gesamtba-
lancierung des Kopfes aus. All dies erlaubt es, den 

Hotspot von einigen Millimetern eines 
normalen Putters auf über 2 cm Breite 
zu erhöhen, was den Fehler teilweise 
vergibt.
• Ein maßgeschneidertes Stück
Es ist nicht der Kunde, der sich anpassen 
muss, sondern im Gegenteil, es ist der 
Kunde, alle Merkmale zu wählen, die 
er für seine Putter wünscht. Ein maßge-
schneidertes Stück, also vom Schafttyp 
über das Gewicht, die verwendeten 
Hölzer bis zu den Inlays usw.
• Jeder Putter ist ein Einzelstück
Mit viel Liebe zum Detail und Wunsch 
haben Sie die Möglichkeit, ein einzig-
artiges und exklusives Produkt in Ihren 
Händen zu haben.
• Es ist komplett in Italien handgefertigt
Unsere Philosophie ist es, dem Kunden 
das Beste zu geben und dies ohne Kom-
promisse zu tun. Das Produkt wird daher 
in jeder Phase vollständig ohne die Hilfe 
von numerisch gesteuerten Maschinen 
von Hand gefertigt. Ein handwerkliches 
Produkt im wahrsten Sinne des Wortes.
• Ein unvergleichlicher Blick
Das verwendete Massivholz stammt 
aus aller Welt und verleiht dem Putter 
ein einzigartiges Aussehen und eine un-
nachahmliche Farbe.

HARDWOOD PUTTERS wurde in Italien aus der Idee 
geboren, die Welt des Golfsports mit Designschreinern 
zu verbinden. Insbesondere soll eine Reihe von Putters 
geschaffen werden, die nicht nur funktional und im Ein-
klang mit den spezifischen R & A und USGAs, sondern 
auch kleinen Kunstobjekten sind. Die verwendeten Ma-
terialien sind von höchster Qualität und die besondere 
Gewichtsverteilung, kombiniert mit einem bewusst Vin-
tage-Design, garantiert dem Kunden ein einzigartiges 
und äußerst effektives Produkt auf dem Grün. Holz in 
Hartholz-Putters ist daher nicht nur ein Synonym für 
Natur, Geschichte und Rückkehr in die Vergangenheit, 
sondern vor allem auch für Wirksamkeit.
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ROYAL PARK I  ROVERI
Rotta Cerbiatta, 24 
10070 Fiano (TO), Italy 
T: +39 011 9235500
Email: info@royalparkgolf.it 

36 hole-course

Courses:
1. Trent Jones Sr 
2. Hurdzan-Fry
• Restaurant 
• Pro Shop 
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Der Royal Park I Roveri befindet sich in der 
Nähe von Turin im Regionalpark Mandria, 
nur 10 Minuten vom Flughafen Caselle und 
wenige Schritte von der malerischen Reggia 
di Venaria, der größten der Savoyer Resi-
denzen, entfernt. Eingebettet in einen jahr-
hundertealten Wald und umgeben von den 
olympischen Alpen, ist der Royal Park ein 
hervorragender Ort zum Golfen.
Der Club verfügt über zwei exklusive Wett-
bewerbswege, die von berühmten Namen 
entworfen wurden: Robert Trent Jones Senior, 
der 1971 vom gleichnamigen Architekten 
anlässlich der Geburt des Clubs entworfen 
wurde, und Percorso Pramerica von Hurd-
zan Fry, der erste Kurs in Europa, der von 
Michael Hurdzan und Dana Fry konzipiert 
wurde ein privater Club. Darüber hinaus 
verfügt es über eine Driving Range mit einer 
großen Naturrasenfläche, 40 Kunstrasenar-
beitsplätze, 15 Innenarbeitsplätze und einen 
Anflugbereich mit entsprechenden Bunkern.
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C IRCOLO GOLF TORINO
GOLF CLUB LA MANDRIA
Via Agnelli 40 
10070 Fiano Torinese (TO), Italy
T +39 011 9235440 
e-mail: info@circologolftorino.it 

9 hole-course

• Par 72
• Pro Shop
• Pool
• Restaurant 
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1956 zog der Circolo Golf Turin von „La Mad-
dalena“ nach „La Mandria“. Die hügelige Stät-
te mit neun Löchern, die sich in einem angeneh-
men Rahmen befinden, ist seit einiger Zeit in der 
Nähe der Mitglieder. Giovanni Nasi, der ehe-
malige Präsident, seine Frau Marinella und der 
Rat haben längst das Land gefunden, auf dem 
sie sich bewegen können. Der Architekt John 
Morrison baut die neuen achtzehn Löcher und 
der Unternehmer Attilio Biral errichtet das erste 
Clubhaus. Der neue Circle ist wunderschön, 
voller Bäume, Vegetation und Wasser. Es gibt 
keine Häuser und alles basiert auf Golf. Es gibt 
jedoch einige objektive Schwierigkeiten im 
Management, die durch die begrenzte Anzahl 
von Mitgliedern verursacht werden. Es wird der 
Piemonte Sport sein, 1977 dank Sergio Pinin-
farina, um das Problem zu lösen und den Club 
dauerhaft wachsen zu lassen. Die Geburt von 
Piemonte Sport ermöglicht es Ihnen, sich mit 
einer beträchtlichen finanziellen Verfügbarkeit 
zu versorgen, die in einem ersten Schritt dazu 
dienen wird, das Feld zu füllen, die Belegschaft 
besser zu verwalten und anschließend zum Kauf 
des Grundstücks zu führen.



Available at Andermatt Swiss Alps Golf Pro
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ASSOCIAZIONE SPORTIVA 
DILETTANTISTICA 
GOLF CLUB BIELLA
Regione Valcarrozza 
13887- MAGNANO (Biella) - ITALY
T +39 15 67 9151
F +39 15 67 9276
info@golfclubbiella.it

18 hole - course

• Par 73
• 6534 m
• Restaurant
• Driving Range
• Putting Green
• Pro Shop

G.C.Biella - Le Betulle, gegründet 1958, 
der Golfplatz, eingebettet in eine Land-
schaft von seltener Schönheit. Der von 
dem britischen Architekten John Morrison 
entworfene Kurs ist ein typisches Beispiel, 
das in diesem Land selten vorkommt und 
dessen Anordnung im englischen Stil sehr 
umweltfreundlich ist. Silberbirken, Kastanien 
und jahrhundertealte Eichen umrahmen die 
achtzehn Löcher mit farbenfrohen Kulissen, 
die sich mit jeder Jahreszeit ändern. Es ste-
hen Übungsmöglichkeiten zur Verfügung, 
bestehend aus zwei Putting-Greens, einem 
Übungsloch mit Bunkern, Chipping- und Pit-
ching-Greens sowie einer Driving Range mit 
Gras-Tees und geschützten Übungsboxen.
Im Inneren des Clubhauses vermitteln die 
einfachen, aber raffinierten Möbel und 
Holzfußböden, die noch Spikes-Spuren auf-
weisen, ein Gefühl von Wärme. Die Lodge 
ist ästhetisch reizvoll und bietet sehr komfor-
table Zimmer im alten Stil, die perfekt zum 
Club House passen.



CASA FANTINI/ LAKE T IME
piazza Motta angolo via Roma 2, 28010 
Pella (NO), Italy 
Tel: +39 0322 969893 
www.casafantinilaketime.com 
info@casafantinilaketime.com
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Casa Fantini ist 
ein intimer privater 

Himmel auf der
Ufer des Ortasees. 

Auf dem Hauptplatz des alten Dorfes Pella gelegen, ist es eine per-
fekte Integration von Neu und Alt. Das vom Architekten Piero Lissoni 
entworfene Casa Fantini bietet eine raffinierte, elegante und zeitge-
mäße Atmosphäre, in der Sie Ihren Traum im Tempo der Lake Time 
leben können.
Casa Fantini Lake Time ist ein wahrer Rückzugsort, der eine ständi-
ge Weiterentwicklung seiner DNA im Wasser und im Konzept der 
„Seezeit“ findet. Absichtlich wurden nur 11 Zimmer in einem Stil 
abgelehnt, der Platz für eine ausgewogene Mischung aus Design 
und Vintage-Details lässt. Alle Zimmer bieten einen bezaubernden 
Blick auf die Insel San Giulio und den Ortasee.
Der Service ist bei 360° à la carte, jedes Detail ist auf die Gäste 
zugeschnitten.  Vom Frühstück bis zum Restaurant, geleitet von den 
Kreationen von Chefkoch Paolo Bullone, der lokale Spezialitäten 
und die piemontesische kulinarische Tradition hervorheben kann.  
Am Nachmittag wird die Teezeit zur idealen Ausrede, um in der 
Lounge zu entspannen, ein Buch zu lesen, langsamer zu werden, 
begleitet von einem Stück frisch gebackenem Kuchen.

KULINARISCHES FÜR DIE GÄSTE VON CASA 
FANTINI:
• LOUNGE: Ein luxuriöser und raffinierter Raum 
mit komfortablen und gestalterischen Möbeln, 
in dem Sie wie zu Hause frühstücken oder den 
Aperitif am Abend genießen können.
• GARTEN- und SCHWIMMBAD: Wasser ist 
der rote Faden, der CASA FANTINI mit der Ge-
schichte, den natürlichen Umgebungen und der 
Seezeit verbindet.
• RESTAURANT: Der Küchenchef Paolo Bullone 
und sein Team erwarten die Gäste zum Mittag- 
und Abendessen und bieten eine Küche, die auf 
der Auswahl der Rohstoffe basiert und sich durch 
eine unglaubliche Qualität auszeichnet.
• BLULAGO CAFE: Es befindet sich im histori-
schen Gebäude und ist ein Verbindungsraum, 
der für die Gemeinde Pella offen ist und ein 
wesentlicher Bestandteil der Region ist, in dem 
Sie etwas trinken oder einen Gourmet-Snack ge-
nießen können.
• PRIVATE LOUNGE: Ein komfortabler Raum 
von 60 m² im Erdgeschoss mit direktem Zugang 
zum Garten, der für gesellschaftliche, private 
und geschäftliche Veranstaltungen, Hochzeiten 
und Partys zur Verfügung steht, mit Video-Au-
dio-Projektor-Ausrüstung und Kapazität  bis 40 
Personen mit Theateraufteilung.
• CASA FANTINI KAUFEN: Es ist möglich, die 
gesamte Casa Fantini (Zimmer, Suiten und Ge-
meinschaftsbereiche) zu privatisieren, um Räume 
und besondere Veranstaltungen zu genießen.

KONZEPT: CasaFantini/Seezeit wurde von ei-
ner Idee von Daniela Fantini inspiriert, die sich 
für den Geist des Ortasees interessiert, dem 
Ort, an dem ihre familiären Wurzeln liegen.

LAGE: Strategisch günstig zwischen Seen und 
Bergen gelegen, in der Nähe der Weinber-
ghügel und der Städte Mailand und Turin. 
Es befindet sich am Hauptplatz von Pella, ei-
nem kleinen Dorf am Ortasee im nördlichen 
Piemont.



HOTEL-CLUBHOUSE 
CASTELCONTURBIA
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GOLF CLUB CASTELCONTURBIA
Via Castelconturbia 10
I-28010 Agrate Conturbia, Italy 
T +39 322 832093
F +39 322 832428 
info@golfclubcastelconturbia.it

3 x 9 hole-course

• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Chipping Green
• Exercise bunker
• 3 hole short course 
• Restaurant
• Pro Shop 
• Hotel
• Golf schoolUnser Hotel befindet sich direkt im Club-

haus des Golfclubs Castelconturbia, nur 
wenige Kilometer vom Lago Maggiore und 
dem Lago d‘Orta und nur 20 Minuten vom 
Flughafen Milano Malpensa entfernt.
Es bietet 6 Einzel- und 13 Doppelzimmer, 
elegant eingerichtet mit allem Komfort und 
kostenfreiem WLAN in allen Bereichen des 
Clubhauses. Genießen Sie unser reichhal-
tiges und reichhaltiges Frühstück, das im 

Sommer auf der Terrasse mit Blick auf die 
Grüns serviert wird. Auf der Speisekarte 
unseres Restaurants finden Sie eine interes-
sante Auswahl an traditionellen regionalen 
italienischen Spezialitäten und internationa-
len Gerichten mit einer Auswahl der besten 
lokalen Weine.
Auf 10 benachbarten Golfplätzen erhalten 
unsere Kunden 20% Ermäßigung.

Der Golfclub Castelconturbia wurde 1898 
im Piemont gegründet und war einer von 
nur 2 in Italien existierenden Golfplätzen. 
Der berühmte amerikanische Architekt Ro-
bert Trent Jones senior hat den modernen 
27 – Loch (3x9) entworfen und gebaut. In 
perfekter Harmonie zwischen alten Bäu-
men, Bächen, Seen und hügeligem Gelän-
de ist dies nach seiner Meinung sein gelun-
genstes Werk. Die drei Wege führen auf 
die Terrasse des Clubhauses, ein fantasti-
scher Ort zum Entspannen und genießen 
mit einem traumhaften Blick auf den Monte 
Rosa. Neu eröffnet im Jahr 1987, fand in 
diesem Golfclub zweimal das italienische 
Golf Open 1991 und 1998 statt.



Der Ortasee ist zu jeder Jahreszeit das ideale 
Ziel, nur wenige Kilometer von den großen 
Städten entfernt, ohne sich einer Reise zu stellen, 
aber alle Vorschläge zu finden.

Der kleine, gemütliche und einfache Ortasee 
kombiniert viele verschiedene Erlebnisse für 
einen Zufluchtsort, der sich dem guten Essen, 
dem Wohlbefinden und dem Lebensstil widmet.

Das Relais Villa Crespi mit seiner Architektur 
aus dem Nahen Osten ist das Ziel am See, an 
dem Sie sich von der neuen Erfahrung „Liebe und 
Geschmack“ mitreißen lassen können.

Die Zimmer und Suiten mit maurischem Dekor, 
das Erwachen mit À-la-carte-Frühstück im Zimmer, 
beginnen zwei Tage, die dem Selbst, dem Kör-
per und dem Geist gewidmet sind.

Die unverzichtbare Veranstaltung ist das Abend-
essen im Antonino Cannavacciuolo Restaurant, 
2 Michelin-Sterne, mit dem Degustationsmenü 
„Reiseroute von Süd nach Norditalien“, eine 
Reise durch das wunderschöne Land durch die 
Gerichte des Küchenchefs.

DIE FAMILIE IST DIE KARDINE DIESER WIRKLICHKEIT 
FÜR UNS: SEIT 1999 BIS HEUTE VERWALTEN 
CINZIA UND ANTONINO CANNAVACCIUOLO 
DAS RELAIS ET CHÂTEAUX VILLA CRESPI UND DAS 
ZWEI-STERNE-MICHELIN-RESTAURANT INNERHALB.

In der Wellness Suite des Relais können die 
Gäste zwischen einer Gesichtsbehandlung mit 
Vivifying, Hydra plus oder Just for him wählen 
- oder zwischen Scrub & more, Pure Relax (für 
sie) und Tone up oder After Sport (für ihn).

Der See bietet auch die Möglichkeit, zahlrei-
che Wassersportarten wie Wakeboarden, 
verschiedene Naturwanderungen oder einen 
Besuch des herrlichen Dorfes Orta San Giulio 
auszuüben.



DAS ANTONINO CANNAVACCIUOLO RESTAURANT IN VILLA CRESPI - ORTA SEE

Das 1999 eingeweihte Restaurant Antonino Cannavacciuolo ist von der Tradition seines Herkunftslandes 
Kampanien inspiriert. Durch die Adoption bietet das Piemont aufgrund der Einfachheit der Hausaromen 
eine überraschende Küche, die sich durch die Verwendung hochwertiger Rohstoffe in harmonischer 
Weise auszeichnet Verschmelzung von Vergangenheit und Gegenwart für eine engagierte und auf-
regende mediterran-kreative Küche. Die Präsentation seiner Gerichte ist die persönliche Art, sich und 
seine Kunst zu kommunizieren. Seine Kochphilosophie vereint zwei Länder, die Orte seiner Geschichte, 
Piemont und Kampanien, die die Zutaten seiner Kreationen - Piemont-Käse und Fleisch sowie medi-
terrane Pasta, Gemüse und Fisch - in einer Küche auf höchstem Niveau mischen, jung und sonnig. wie 
Antonino Cannavacciuolo.

Heute ist Antonino Cannavacciuolo der Küchenchef des 2 Michelin-Sterne-Restaurants (2003 und 
2006 anerkannt) in der Villa Crespi, flankiert von einer Küchenbrigade junger Menschen, die mit täglicher 
Leidenschaft und ständigem Engagement in seine Fußstapfen treten und sich um die Gäste kümmern; 
Sorgfalt, die sich auch im direkten Service des Restaurantmanagers Massimo Raugi widerspiegelt, der in 
den drei Räumen des Restaurants, der bezaubernden Veranda mit einem beeindruckenden Blick auf den 
jahrhundertealten Park und der Loungebar im modernen Stil aufmerksam und engagiert ist.

GOURMET RESTAURANT 
PHILOSOPHIE

„WARUM IST EIN NEAPOLITAN 
AM ORTA-SEE? FÜR LIEBE, LIEBE 
FÜR DIESE ARBEIT UND FÜR MEINE 
FAMILIE.„



Reportage: IMMOGOLF



Herr Burlone übt seit 2009 den Beruf 
eines qualifizierten Steuerberaters und 
Wirtschaftsprüfers aus. Er begann als 
Freiberufler und gleichzeitig als Redner 
und Dozent in bestimmten Kursen zum 
Thema Steuern für Einzelpersonen, 
Unternehmen und Handelsrecht. Er ist 
weiter Autor verschiedener Artikel zu 
Steuerfragen und einer der Pioniere in 
Sachen Blockchain und Cryptovalues.

In den letzten Jahren konnte er auch zahlreiche maßgebliche Veröffentlichungen zum 
Thema Steuern und Recht in Italien und auf internationaler Ebene vorweisen.
2013 gründete er Studio Burlone Crisà, um die Bedürfnisse seiner Kunden zu erfüllen, 
und 2018 die Firma Coinlex SrI, die sich speziell an der Blockchain-Beratung in Rom 
orientiert. Er folgt Unternehmen, Unternehmern und Einzelpersonen, die eine konstante 
finanzielle, buchhalterische, steuerliche und rechtliche Unterstützung gewährleisten. 
Das Networking seiner Tätigkeit bietet die Möglichkeit, das Wissen anderer profes-
sioneller Experten aus verschiedenen Bereichen zu nutzen, um die allgemeinen An-
forderungen zu erfüllen und einen Taylormade-Problemlösungsservice bereitzustellen.
Dank einer zunehmend internationalen Kundschaft hat das Unternehmen im Laufe der 
Jahre konsolidierte Erfahrungen im Management komplexer Beziehungen zu Auslän-
dern und Ausländern, die in Italien investieren, gesammelt.



Unabhängig davon, ob das Haus klein oder 
groß ist, ist die Küchenumgebung immer prä-
sent und häufig Schauplatz von Konfronta-
tionen, Zusammenstößen und Streitigkeiten.

Laut Feng Shui ist diese Umgebung durch die 
Energien Feuer in Primis und Wasser gekenn-
zeichnet, die jeweils mit dem Archetyp der 
männlichen und weiblichen Energie verbun-
den sind, daher könnten sie die beteiligten 
Figuren sein.

Sogar Kinder, insbesondere Jugendliche, 
waren von der Sperrung als Einschränkung 
ihrer Sozialität sehr betroffen.  Es wird sehr 
wichtig sein, dass ihre Räume respektiert 
werden, ihre wachsende Energie wird alles 
tun, um ihr Territorium zu verteidigen.

In den letzten Monaten hat die globale Situa-
tion des Pandemie-Notfalls dazu geführt, dass 
wir den größten Teil unserer Zeit zu Hause ver-
bracht haben.
Für viele von uns war dies eine Neuheit, viel-
leicht waren wir es gewohnt, bis zum Abend 
zur Arbeit draußen zu bleiben, und in einigen 
Fällen war es destabilisierend, uns mit unseren 
eigenen Räumen konfrontiert zu sehen.

Lassen Sie uns herausfinden, warum
Beginnen wir damit, alle zusammen zu sein.  Es 
ist sicherlich eine gute Sache, dass die ganze 
Familie Zeit miteinander verbringen kann, aber 
oft wird eine Art „Kampf um das Territorium“ 
ausgelöst.
Feng Shui basiert auf der Beobachtung der 
Natur, einschließlich der Tierwelt, die unseren 
tiefsten Teil darstellt, der mit Instinkten verbun-
den ist.
Das Zusammenkommen, um denselben Raum 
zu teilen, kann zu Spannungen führen, die sich 
zuvor nicht manifestiert hatten, da jeder seinen 
eigenen Raum vielleicht zu unterschiedlichen 
Tageszeiten gefunden hat.
Die Küche war schon immer ein privilegierter 
Bereich für alle: In der Küche bereiten sie Mit-
tag- und Abendessen vor, aber sie gehen auch 
zum Lernen, machen ihre Hausaufgaben auf 
dem Tisch, essen einen Snack, es ist der Mittel-
punkt des Hauses.

SPERRUNG & 
FENG SHUI

IST IHR ZUHAUSE 
GENÄHRT?

Um zu verstehen, ob unser Zuhause gute Ener-
gie hat, müssen wir zuerst sicherstellen, dass 
die Energie ankommt!
Daher ist es wichtig, dass unsere Haustür gut 
gepflegt ist, sich gut öffnet und keine Hinder-
nisse aufweist (Kleiderbügel hinten, Schirmstän-
der, Schuhregale und alles, was die Öffnung 
einschränkt). Bei einem Wohnhaus ist dies der 
Fall Es ist wichtig, sich von Ihren Nachbarn 
abzuheben, insbesondere wenn wir auf dem-
selben Treppenabsatz mehrere Türen finden 
und eine große Fußmatte oder eine Pflanze 
verwenden.
Die Fenster sind ebenfalls wichtig und müssen 
immer sauber gehalten werden, da sie die 
„Augen“ des Hauses darstellen und verwendet 
werden, um zu sehen, was die Zukunft bringt. 
Wenn sie klar sind, werden wir unsere Ziele 
immer klar haben.
Innerhalb des Hauses muss das Chi in der Lage 
sein, alle Räume zu zirkulieren und zu nähren. 
Daher muss darauf geachtet werden, dass kei-
ne Teile außerhalb dieser Ströme verbleiben, 
da Bereiche mit entladener Energie entstehen 
können, die ein Gefühl von Müdigkeit und Mü-
digkeit widerspiegeln Unbehagen.

Zirkulieren Sie häufig die Luft, indem Sie 
gleichzeitig die Fenster öffnen, um die Ener-
gie zu wecken.

Bitten Sie sie vielleicht, eine Ecke des Raums 
zu renovieren, ihre Persönlichkeit zu erkennen 
und sie einen neuen Stuhl, ein Bücherregal und 
die Farbe der Vorhänge auswählen zu lassen, 
indem Sie sie verstehen lassen, dass Sie ihren 
Raum erkennen.
Versuchen Sie, diesen Moment zu nutzen, 
wenn Sie in engem Kontakt mit Ihrem Zuhause 
stehen, um zu verstehen, was Ihre Bedürfnisse 
wirklich sind. In FengShui geht es nie um Grö-
ßen, sondern um die Energieverteilung.



AMEDEO MENEGAZ e ROSANNA MUSUMECI
Architecture & Design & Feng Shui 
amedeo@amprogetti.ch 
info@balancedliving.it
+4176 4149707 
+39 349 06 373 14
www.amprogetti.ch - Switzerland - 

Finde deinen Platz
Ändern Sie nicht immer Ihre Position, suchen Sie 
sich einen Platz für sich selbst, Sie werden ihn 
brauchen, um die Stimmung bei der Arbeit zu 
Hause zu trennen. Verwenden Sie nur eine Auf-
lagefläche für den PC, den vertikalen Bereich 
mit einer Tafel für Memos und die Aufgabenliste 
oder ein Regal, auf dem Sie die mit Ihrer Arbeit 
verbundenen Dinge platzieren können.
Schreibtischposition
Versuchen Sie, Ihren Rücken zur Wand hin „ge-
schützt“ zu halten (wenn dies nicht möglich ist, 
stellen Sie sicher, dass Ihr Stuhl eine Rückenleh-
ne hat) und haben Sie einen freien Blick auf den 
Raum vor Ihnen.
Dies ist sehr wichtig, denn wenn ich dem 
Raum den Rücken zuwende und auf eine 
Wand schaue, weiß ich nicht, was hinter mir 
vor sich geht, und dies hält meine instinktivste 
Seite auf der Hut und erlaubt mir nicht, mich 
zu 100% zu konzentrieren.  Darüber hinaus re-
präsentiert das, was ich vor mir sehe, meine 
Zukunft, besonders wenn meine Arbeit kreativ 
und planerisch ist. Ich brauche meine Sicht, um 
auf der Suche nach Inspiration zu wandern und 
zu fliegen, und nicht um eine leere Wand zu 
betrachten.
Keine Arbeitsbereich im Raum
Schneiden Sie den Arbeitsbereich im Schlafzim-
mer nicht aus, es handelt sich um zwei entge-
gengesetzte Funktionen!
Wenn wir mit dem Anblick des Bettes arbeiten, 
wäre das Gefühl nicht das beste, denn Schla-
fen ist die Yin-Funktion, die mit der Nacht, der 
Ruhe, der Dunkelheit verbunden ist, und der 
Raum überträgt diese Art von Energie. Wir wer-
den kämpfen produktiv sein.
Auf der anderen Seite bedeutet das Schlafen 
in dem Raum, in dem Sie arbeiten, dass das 
Letzte, was Sie sehen, bevor Sie Ihre Augen 
schließen, ein Schreibtisch ist, der von Arbeit 
überfüllt ist und Sie würden sicherlich keine 
friedliche Ruhe haben!

FENG SHUI UND 
SMARTES ARBEITEN

Arbeit ist eine tägliche Aktivität, die mit 
Yang-Energie, Aktivität, Licht und Bewegung 
verbunden ist. Aus diesen Gründen sollten 
die beiden Funktionen nicht zusammenge-
fügt werden.
Es ist anders für die Kinder, die offensicht-
lich den Lernbereich in ihrem Zimmer haben, 
ihre wachsende Energie nutzt die Nacht 
zum Aufladen und den Tag zum Wach-
sen, die Studie ist Teil ihres Trainings und 
Wachstums, ein Ratschlag: Versuchen Sie, 
einige zu skizzieren So wie der Teil des Rau-
mes mit dem Bett zum Ausruhen und der Teil 
mit dem Arbeitsbereich (oder spielen, wenn 
wir über jüngere Kinder sprechen).
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Wie würdest du dich selbst beschreiben?

Ich bin ein internationaler Unternehmensanwalt, aber das Label „International 
Legal Concierge“ ist ebenso zutreffend. Es ist meine Aufgabe, Kunden die in 
verschiedenen Ländern geschäftlich tätig sind, durch die Koordinierung der recht-
lichen und strategischen Beratung zu unterstützen.

Was sind die wichtigsten Merkmale eines international erfolgreichen 
Wirtschaftsrechtsanwalts?

Kurz gesagt, man benötigt folgende Fähigkeiten:

• das bei komplexen Transaktionen irrelevante zu identifizieren und auszuschließen;
 
• die Position eines Kunden so präzise zu formulieren, wie ein Bildhauer seine 
nächste Arbeit gestaltet, weil Worte den Unterschied ausmachen;
 
• ein Problem flexibel und aufgeschlossen anzugehen;
 
• fließend Englisch zu sprechen, da dies die Verkehrssprache der heutigen 
Geschäftswelt und aller internationalen Rechtsgeschäfte ist;
 
• die Zeit bestmöglich zu nutzen und erfolgreich zu verwalten;
 
• 24 Stunden am Tag, 7 Tage die Woche verfügbar sein.

Dr. Micallef promovierte an der 
Universität von Malta (1984) und in 
London (LSE, 1990). Er verfügt über 
30 Jahre Erfahrung als internationa-
ler Anwalt in Europa, den USA und 
im Nahen Osten. Wir hatten die 
Ehre, ihn bei seinem letzten Besuch 
in Zürich zu interviewen.



Anton Micallef LL. D. Ph.D. (Lond.) 
amicallef@avmtgroup.com 
T.: +44 77 89 55 72 36 
www.internationalcorporatelawyer.com

Gibt es andere «geheime Fähigkeiten»? 

Nun, es gibt noch eine andere sehr wichtige Fähigkeit, die ein internationaler 
Unternehmensanwalt haben sollte, selbst wenn es um Zeit und persönliche Erfah-
rung geht. Es ist die Fähigkeit, dem Kunden einen maßgeschneiderten Service zu 
bieten, welcher den jeweiligen rechtlichen Voraussetzungen Rechnung trägt und 
die verschiedenen Kulturen berücksichtigt. In der Tat sind persönliche und geschäft-
liche Netzwerke sehr wichtig.

Wie würden Sie Ihre Kunden klassifizieren?
 
Meine Kunden sind intelligente, erfolgreiche Geschäftsleute, die Unterneh-
mensgruppen in mehreren Ländern und auf mehreren Kontinenten besitzen und 
verwalten.

Wie erledigen Sie Ihre Aufgaben?

Meine Hauptaufgabe ist normalerweise das Erreichen eines Ziels. Dieses Ziel 
reicht von einer Einigung bis zur Lösung eines Problems, egal wie einfach oder 
komplex es ist und wie viele Rechtssysteme betroffen sind. Es ist meine Aufga-
be, dies zu verwirklichen! Natürlich ist es weniger schwierig, wenn Sie eine 
360-Grad-Denkweise haben und Fakten aus verschiedenen Blickwinkeln analy-
sieren können, insbesondere wenn Sie eine internationale kulturelle Perspektive 
haben. Ein exzellentes Team von Fachleuten hilft mir in ganz Europa und im Na-
hen Osten.

Gibt es wichtige Lektionen, die Sie in den letzten dreißig Jahren der Praxis 
gelernt haben?

• Erstens sollten internationale Transaktionen mit einer Strategie gestaltet werden, 
die sich nicht nur auf rechtliche Fragen konzentriert, sondern auch wirtschaftlich 
sinnvoll ist.
 • Zweitens müssen Sie Ihr Gegenüber auf der Grundlage der Informationen un-
tersuchen, die Ihnen zur Verfügung stehen, ganz gleich wie begrenzt diese sind. 
Die Analyse muss Hintergrund, Ausbildung, Erfolge oder Misserfolge und «forma 
mentis» berücksichtigen.
 • Drittens unterbrechen Sie niemals Ihren Gesprächspartner, egal wie uneins Sie 
mit dem sind was gesagt wird. Unterbrechungen sind unhöflich und können sehr 
teuer sein.
 • Viertens, niemals das Ziel aus den Augen verlieren. Schließen Sie niemals alle 

Türen und Fenster bis absolut klar ist, dass keine Lösung gefunden werden kann 
und nur die Erfahrung Sie lehrt, wann Sie diesen Anruf tätigen können.

Welche Projekte haben Sie für die Zukunft?

Mehr als je zuvor befindet sich die Welt in ständigem Wandel. Die Covid-Pande-
mie wird einige irreversible Auswirkungen auf die Geschäftsführung haben, und 
das Zeitalter der politischen Korrektheit wird künftigen Generationen ein verhee-
rendes Erbe hinterlassen. Dies bedeutet mehr Arbeit für Anwälte, insbesondere im 
internationalen Handel.
 
Wenn ich mich auch dem letzten Teil meiner beruflichen Karriere nähere, habe ich 
keine Absicht in den Ruhestand zu gehen. Im Gegenteil, ich plane ein neues Büro 
in Europa zu eröffnen, aber ich beeile mich noch nicht, den genauen Standort 
Gerichtsbarkeit offenzulegen.

NATIONALITÄT & WOHNSITZ I UNTERNEHMENSFÜHRUNG
UNTERNEHMENSBERATUNG I BUSINESS STRATEGY

LUFTRECHT I SEERECHT



128 129

Reportage: MALTA



www.visitmalta.com

zilien - die Normannen, die Aragoneser 
und andere Eroberer, die über Sizilien 
herrschten, regierten gleichzeitig die mal-
tesischen Inseln. Karl V. übergab Malta 
dem souveränen Ritter- und Hospitalorden 
vom Hl. Johannes zu Jerusalem, der von 
1530 bis 1798 über Malta herrschte. 
Die Ritter führten Malta durch ein neues 
goldenes Zeitalter und machten das Land 
zu einem Hauptdarsteller auf der kulturel-
len Bühne Europas im 17. und 18. Jahr-
hundert. Das künstlerische und kulturelle 
Leben der Inseln wurde bereichert durch 
die Anwesenheit von Künstlern wie - unter 

MALTA
SONNIGES WETTER, AUSGEDEHNTE STRÄNDE, 

EIN PULSIERENDES NACHTLEBEN UND 7000 JAHRE 
FASZINIERENDE GESCHICHTE

Die Inseln erlebten in der Jungsteinzeit ein 
goldenes Zeitalter, dessen Überreste die 
geheimnisvollen, der Fruchtbarkeitsgöttin 
geweihten megalithischen Tempel sind. 
Später kamen die Phönizier, Karthager, 
Römer und Byzanthiner - sie alle haben auf 
den Inseln ihre Spuren hinterlassen.

Im Jahr 60 n.Chr. erlitt der Heilige Pau-
lus auf seinem Weg nach Rom vor den 
Inseln Schiffbruch und brachte Malta das 
Christentum. Die Araber eroberten die In-
seln im Jahr 870 und hinterließen einen 
bedeutenden Abdruck in der Sprache der 
Malteser. Bis 1530 gehörte Malta zu Si-

vielen anderen - Caravaggio, Mattia Preti 
und Favray, die von den Rittern mit der 
Ausschmückung von Kirchen, Palästen und 
Residenzen beauftragt wurden.

1798 übernahm Napoleon Bonaparte 
auf seinem Weg nach Ägypten Malta von 
den Rittern. Die Gegenwart der Franzosen 
auf den Inseln war jedoch nur von kurzer 
Dauer: Die Engländer, von den Maltesern 
gegen die Franzosen zu Hilfe gerufen, er-
richteten im Jahr 1800 eine Blockade der 
Inseln. Die britische Herrschaft auf Malta 
dauerte dann bis 1964, dem Jahr der 
Unabhängigkeit. Malta übernahmen das 
britische Verwaltungs-, Bildungs- und Ge-
setzgebungssystem. 1974 wurde Malta 
Republik und im Mai 2004 Mitglied der 
Europäischen Union.



www.hugoshotels.com

+356 20162410 
reservations@hugoshotels.com

HUGO’S IST EINE HERAUSFORDERUNG, 
EINE ANDERE HOTELKETTE ZU SEIN, DIE 
DEN GLAMOUR UND DIE ATMOSPHÄRE 
DER MALTESISCHEN INSELN EINFÄNGT. 

Vor der atemberaubenden Kulisse des 
Strandes, der Skyline des Yachthafens 
und des Unterhaltungsviertels bietet dieses 
Lifestyle-Franchise 200 luxuriöse Zimmer und 
Suiten mit Stadt- oder Meerblick. Die meisten 
Zimmer sind sogar mit einem Whirlpool 
ausgestattet, andere mit einem eigenen Pool 
im Zimmer. 



Zu den weiteren Annehmlichkeiten des Hotels 
zählen ein luxuriöses Spa- und 
Wellnesseinrichtungen, ein beheizter 
Innenpool, ein Infinity-Pool auf dem Dach und 
eine Cocktail-Lounge, eine SPA-Terrasse, ein 
Restaurant und eine Champagner-Bar.
Unsere Hotels sind strategisch positioniert, um 
die besten Partys zu feiern und 
kulinarische Hotspots zu entdecken. 

Eine große Auswahl an Restaurants, Bars und 
Nachtclubs ist zu Fuß erreichbar. Sie bieten 
vom Aufwachen bis in die frühen 
Morgenstunden entspannte oder 
energiegeladene Optionen.

WILLKOMMEN IN HUGOS HOTELS
LUXUS UND BOUTIQUE HOTELS IN

ST JULIANS MALTA
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THE ROYAL MALTA GOLF CLUB
Aldo Moro Street
Marsa, Malta
www.royalmaltagolfclub.com

Available at Andermatt Swiss Alps Golf Pro

Geschichte

Willkommen im Royal Malta Golf Club, 
der vor 132 Jahren im Jahr 1888 in den 
Gräben rund um die Hauptstadt Valletta 
gegründet wurde. Der 14. Golfplatz 
wurde dank der Vereinigung des 
damaligen Herzogs von Edinburgh mit 
dem Titel “Royal” ausgezeichnet. Prinz 
Alfred Ernest Albert, dritter Sohn von 
Königin Victoria, der als Kommandeur 
der Mittelmeerflotte in Malta stationiert 
war und eines der Gründungsmitglieder 
des Clubs wurde.

Der Golfplatz

Der Platz bietet 18 Löcher Golf auf 
einem atemberaubenden, historischen, 
landschaftlich gestalteten Gelände, das 
täglich gepflegt wird. Heute auf Par 68 
ist der Platz eine gute Herausforderung 
für erfahrene Spieler, ohne dem Anfänger 
gegenüber unfreundlich zu sein.
Die scheinbare Einfachheit des Platzes 
täuscht, da er eng ist und Genauigkeit 
vom Abschlag und kontrollierte 
Annäherungsschläge verlangt, da die 
Greens klein und gut gebunkert sind. Je 
nach Jahreszeit gibt es nicht viel Wasser 
auf der Strecke, aber einige strategisch 
platzierte Wasserhindernisse warten 
auf Sie.



KEMPINSKI HOTEL SAN LAWRENZ 
GOZO, MALTA

KEMPINSKI HOTEL SAN LAWRENZ GOZO MALTA
Triq ir-Rokon, Malta
www.kempinski.com/de/gozo/hotel-san-lawrenz/

LUXUS-ERLEBNIS IM 
HERZEN DES 
MITTELMEERS

Das Kempinski Hotel San Lawrenz liegt in 
einem malerischen Tal, in der Nähe der 
einzigartigen Dwejra Bay, auf Malta’s idyllischer 
Schwesterinsel Gozo. Als 5-Sterne Urlaubsresort 
bietet das Luxushotel das höchste Niveau an 
Service, Komfort und Stil für Reisende, die 
Entspannung und Ruhe suchen.

Das weitläufige Resort umfasst 137 stilvolle 
Zimmer und Suiten, sowie eine Reihe von 
unverwechselbaren Restaurants für alle Anlässe 
und Geschmäcker. Das hauseigene Ayurveda 
Zentrum zählt zu den größten im Mittelmeerraum 
und im Kempinski The Spa lädt eine weite 
Auswahl an Wellness-Behandlungen, zwei 
Innen-Schwimmbäder, ein Whirlpool, das 
orientalische Hammam sowie ein Dampfbad 
zum Entspannen ein.



CASA ROCCA PICCOLA
74, Republic Street
VLT1117 Valletta
Malta
Contact
+356 21221499
enquiries@casaroccapiccola.com
www.casaroccapiccola.com

Casa Rocca Piccola befindet sich immer noch in 
Privatbesitz und ist ein beliebter Familienpalast mit über 
50 Zimmern, von denen viele zur Besichtigung geöffnet 
sind. In der Casa Rocca Piccola erfahren Sie alles 
über die einzigartigen Bräuche und Traditionen des 
maltesischen Adels. Sie können auch eine Sammlung 
von Möbeln, Silber und Gemälden sehen, die zum 
ästhetischen Reichtum Maltas beitragen. Wir haben 
auch Luftschutzbunker aus dem Zweiten Weltkrieg, 
die eine dramatische und aufregende Ergänzung zu 
den Besichtigungen des Hauses darstellen, sowie ein 
Restaurant namens La Giara vor Ort.

Wir haben das Glück, ein wunderbares Team von 
Menschen zu haben, die mit uns zusammenarbeiten, 
um Kunstwerke zu restaurieren, unsere umfangreichen 
Archive zu betreuen und Casa Rocca Piccola für alle 
zugänglich zu machen. All dies wurde durch die 

ABGESEHEN DAVON, DASS ES EINE EINZIGARTIGE 
ATTRAKTION IM ZENTRUM VON VALLETTA IST, IST 
CASA ROCCA PICCOLA IMMER NOCH EIN PRIVATES 
UND SEHR BELIEBTES FAMILIENHAUS.

CASA ROCCA PICCOLA EIN PALAST 
AUS DEM 16. JAHRHUNDERT EINER 
MALTESISCHEN ADELSFAMILIE

Beiträge ermöglicht, die von Tausenden 
von Touristen entstammen, die jedes Jahr 
nach Malta und Valletta kommen.

Um das Angebot von Casa Rocca Piccola 
voll auzuschöpfen, besuchen Sie uns 
unbedingt. Wir freuen uns auf Sie.

DAS LEBENDE MUSEUM



DISCOVER 
OUR NEW APP

CHECK THE DIGITAL VERSION 
of GOLF PLEASURE & TASTE



www.maserati.ch


